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Introduction​
This discourse by the Rebbe Rashab (Rabbi Sholom DovBer Schneersohn, 1860–1920), the fifth Rebbe of 

Chabad, was delivered on Parshas Chukas, 1906) תרס"ו ), and explores the mystical meaning behind the verse 
“Then Yisrael sang… ‘Rise up, O well—answer it!’” The Rebbe Rashab lived in Lubavitch, was known as the 

Ramash, and was succeeded by his son, the Frierdiker Rebbe. He was deeply devoted to synthesizing 
Chassidus and structured learning, founding the Tomchei Temimim yeshiva. This profound discourse 
investigates how the soul's descent into the physical world—through constriction, concealment, and 

challenge—is precisely what makes possible the greatest elevation: not just the refinement of creation, but the 
revelation of the Essence of the Infinite Light in the lowest realms. It’s a discourse of spiritual architecture: 

how the Divine is drawn down and how we rise to meet it. 

Then Yisrael will sing: “Rise, O well! Sing to it.” (Bamidbar 
21:17) – Now, the well refers to Knesses Yisrael, as it is 
written, “a fountain of gardens, a well of living waters” (Shir 
HaShirim 4:15). 

יר אָז רָאֵל ישִׁ אֵר הִנֵּה לָהּ. עֲנוּ בְאֵר עַלֵי ישְׂ קַאי בְּ  
נֶסֶת עַל רָאֵל כְּ כָּתוּב ישְׂ אֵר גַּנִּים "מַעְיןָ וּכְמַשְּׁ מַיםִ בְּ  

 "חַיִּים

And it is known that “a fountain of gardens” refers to the soul as 
it is above. And this refers to the two levels of Gan Eden, upper 
and lower, as is known. For the soul, before it comes into the 
body, is in Gan Eden, etc. 

"מַעְיןָ וְידָוּעַ מָה עַל קַאי גַּנִּים" דְּ הִיא כְּמוֹ הַנְּשָׁ שֶׁ  
חְתּוֹן וְגַּ"ע הָעֶלְיוֹן גַּ"ע הֵם גַּנִּים וְזהֶוּ לְמַעְלָה, הַתַּ  
מָה וּכְידָוּעַ הַנְּשָׁ גַ"ע הִיא לַגּוּף בּוֹאָהּ קדֶֹם דְּ כו בְּ ' 

And afterward, upon its descent below into a body, it becomes in 
the aspect of “a well of living waters,” etc. And on this it says 
“Rise, O well,” etc. 

ירְִידָתָהּ כָּךְ וְאַחַר ה בְּ גּוּף לְמַטָּ ית הִיא הֲרֵי בַּ נעֲַשֵׂ  
בְחִינתַ אֵר בִּ בְאֵר" "עֲלִי אָמַר זהֶ וְעַל כו', חַיִּים מַיםִ בְּ  

 'כו

And one must understand the matter of the phrase “Rise, O well,” 
and also the matter of “Sing to it,” for seemingly these have no 
explanation. 

מַהוּ וְגַם בְאֵר", "עֲלִי אוֹמְרוֹ עִניְןַ מַהוּ לְהָבִין וְצָרִיךְ  
לְכאֹוֹרָה לָהּ", "עֲנוּ עִניְןַ פֵּרוּשׁ לָזהֶ אֵין דְּ  

And to understand this, it is necessary to preface what was 
explained earlier: “My Name with Y-H are the 365 [negative 
commandments], and My Remembrance with V-H are the 248 
[positive commandments].” (Zohar III:256a, and explained in 
many places) 

ים צָרִיךְ זהֶ וּלְהָבִין אֵר מַה לְהַקְדִּ נִּתְבָּ מִי לְעֵיל שֶּׁ "שְׁ דְּ  
ס"ה י"ה עִם רמ"ח ו"ה עִם וְזכְִרִי שֶׁ " 

For generally, the Divine Name Havayah in Kesser, the 248 
positive commandments are from Vav-Heh, and the 365 
prohibitions are from Yud-Heh, which are the encompassing 

לַל בִדְכְּ חִינתַ הוּא דְּ ם בְּ תֶר, הוי' שֵׁ כֶּ בַּ מִצְוֹת שֶׁ ה דְּ הֵן עֲשֵׂ  
יפִים וְהֵן מִו"ה ז"ת מַקִּ ה לֹא וּמִצְוֹת וּמַלְכוּת, דְּ הֵן תַעֲשֵׂ  
הֵן מִי"ה יפִים שֶׁ ג"ר מַקִּ דְּ  
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lights of the higher sefirot (Gadlus), and of the lower sefirot (Zat 
and Malchus), respectively. 

And in general, there are two types of encompassing lights: the 
closer one and the distant one. The distant encompassing light is 
the aspect of the Essence and true encompassing (i.e., beyond 
grasp), etc. 

לַל חִינתַ הֵן וּבִדְכְּ יף בְּ רוֹב מַקִּ יף הַקָּ יף הָרָחוֹק, וּמַקִּ מַקִּ דְּ  
חִינתַ הוּא הָרָחוֹק יּוּת עַצְמוּת בְּ יף וֶאֱמֶתִּ קִּ כו הַמַּ ' 

And to understand with more explanation the matter of “My 
Name with Y-H are 365,” for it is known that “My Name” is the 
aspect of Malchus which is called “Name.” 

מִי עִניְןַ בֵּיאוּר בְּתוֹסֶפֶת וּלְהָבִין ס"ה", י"ה עִם "שְׁ שֶׁ  
ידָוּעַ מִי" דְּ "שְׁ חִינתַ הוּא דְּ נִּקְרֵאת מַלְכוּת בְּ ם שֶׁ "שֵׁ " 

And what is the relevance of “My Name with Y-H” — how does 
this relate to the level of Y-H, etc.? And with this will be 
understood also the matter of “I remember for you the kindness of 
your youth...” (Yirmiyahu 2:2) 

מִי עִניְןַ וּמַהוּ מַה י"ה", עִם "שְׁ יָּךְ דְּ חִינתַ זהֶ שַּׁ י"ה לִבְּ  
ן גַּם יוּבַן וּבָזהֶ כו', י עִניְןַ כֵּ כו נעְוּרַיךְִ חֶסֶד לָךְ "זכַָרְתִּ '" 

First, one must explain what is known — that in the elevation of 
Malchus, there are three levels: 

ים ישֵׁ הִנֵּה חִלָּה לְהַקְדִּ יָּדוּעַ מַה תְּ בַעֲלִיתַ שֶּׁ ישֵׁ הַמַלְכוּת דְּ  
מַדְרֵגוֹת ג' : 

The first is how she is in the state of a point beneath Yesod. This is 
the beginning of her elevation, when she rises from Beriah, 
Yetzirah, and Asiyah, and becomes a point under Yesod. 

הִיא כְּמוֹ הָא' בְחִינתַ שֶׁ חַת נקְוּדָה בִּ זֶּהוּ הַיְּסוֹד, תַּ חִלַּת שֶׁ תְּ  
הִיא כְּמוֹ עֲלִיָּתָהּ בְחִינתַ הִיא הֲרֵי מִבִּי"ע עוֹלָה שֶׁ נקְוּדָה בִּ  

חַת הַיְּסוֹד תַּ  

This is the aspect of ultimate smallness, where her entire Partzuf 
(full structure) in Beriah, Yetzirah, and Asiyah becomes concealed. 

זֶּהוּ חִינתַ שֶׁ כְלִית בְּ טַנּוּת, תַּ ר הַקְּ זהֶ וְנסְִתָּ רְצוּפָהּ כָּל בָּ פַּ  
בִּי"ע  דִּ

For when she is in the worlds of Beriah, Yetzirah, and Asiyah, she 
is in the form of a Partzuf, but when she ascends into Atzilus, her 
entire structure is concealed, and she becomes like a single point 
beneath Yesod. 

בִהְיוֹתָהּ י"ע דְּ בִּ בְחִינתַ הִיא בִּ רְצוּף בִּ י"ע, פַּ בִּ וּבַעֲלִיָּתָהּ בִּ  
אֲצִילוּת ר בְּ רְצוּפָהּ כָּל נסְִתָּ ית פַּ בְחִינתַ וְנעֲַשֵׂ נקְוּדָה בִּ  

חַת הַיְּסוֹד תַּ  

This being in the form of a point is itself already a level of ascent 
for Malchus, even though it is only the beginning — for it is her 
first entry into Atzilus, beneath Yesod. 

הִיא וְזהֶ בְחִינתַ שֶׁ ן גַּם הוּא נקְוּדָה בִּ חִינתַ כֵּ עֲלִיָּה בְּ  
זֶּהוּ רַק לַמַלְכוּת, חִלַּת שֶׁ אֲצִילוּת עֲלִיָּתָהּ תְּ הִיא בְּ שֶׁ  
בְחִינתַ חַת בִּ כו הַיְּסוֹד תַּ ' 

Afterwards, she becomes rebuilt in the form of a Partzuf, from the 
chest and below of Ze’er Anpin — this is the second stage of 
ascent. 

בְחִינתַ נבְִניֵת הִיא כָּךְ וְאַחַר רְצוּף בִּ אֲחוֹרֵי פַּ ין זעְֵיר בַּ אַנפִּ  
ה הַחָזהֶ מִן ב עֲלִיָּה וְזהֶוּ — וּלְמַטָּ ' 

And the third ascent is when she is in a state of face-to-face 
(Panim b’Panim), in Chabad aligned with Chabad, and they are 
equal in height — meaning they both share one Kesser. 

ר הִיא הַג' וְעֲלִיָּה אֲשֶׁ בְחִינתַ הִיא כַּ נִּים בִּ פַנִּים, פַּ בְּ  
עַת ינהָ־דַּ עַת, חָכְמָה־בִּ ינהָ־דַּ חָכְמָה־בִּ וִין בְּ — בְּקוֹמָתָן וְשָׁ  

כֶתֶר ניֵהֶם אֶחָד דְּ כו לִשְׁ ' 
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This means that Malchus also receives from Imma (Binah), etc. ּהַמַלְכוּת וְהַינְו לֶת שֶׁ ן גַּם מְקַבֶּ א כֵּ כו מֵאִמָּ ' 

And this is the meaning of the verse “I remember for you the 
kindness of your youth,” that they became equal in stature through 
your following Me in the state of a single point beneath Yesod. 

י וְזהֶוּ וִין לִהְיוֹת — נעְוּרַיךְִ" חֶסֶד לָךְ "זכַָרְתִּ בְּקוֹמָתָן שָׁ  
ךְ עַל־ידְֵי דְבָּר" אַחֲרַי "לֶכְתֵּ מִּ בְחִינתַ — בַּ חַת נקְוּדָה בִּ תַּ  
כו הַיְּסוֹד ' 

And to explain the matter: it is known that Ze’er Anpin and 
Malchus serve as intermediaries between the Infinite Light (Ohr 
Ein Sof) of the Emanator and the created beings. 

הִנֵּה הָעִניְןָ: וּבֵיאוּר זעְֵיר ידָוּעַ דְּ ין דְּ הֵם וּמַלְכוּת אַנפִּ  
ין מְמוּצָעִים אֲצִיל אוֹר־אֵין־סוֹף בֵּ הַנִּבְרָאִים אֶל הַמַּ  

Ze’er Anpin is the intermediary that brings the flow of the 
Emanator’s light downward, while Malchus is the intermediary to 
receive the created beings upward (i.e., raising them in bitul to 
Divinity). 

בְחִינתַ ין זעְֵיר דְּ מוּצָע הוּא אַנפִּ יךְ לְחַבֵּר הַמְּ וּלְהַמְשִׁ  
כַת אֲצִיל אוֹר הַמְשָׁ ה, הַמַּ ה־מַטָּ הִיא מַלְכוּת וּבְחִינתַ לְמַטָּ  

מוּצַע לַת הַמְּ כו לְמַעְלָה הַנִּבְרָאִים לִקְבָּ ' 

(And likewise, to raise the created beings above, so that they may 
be in a state of nullification before Divinity, etc.) 

( בְחִינתַ לִהְיוֹת לְמַעְלָה הַנִּבְרָאִים לְהַעֲלוֹת כֵן וּכְמוֹ בִּ  
כו לֵא־לֹקוּת בִּטּוּל ') 

For in truth, there is absolutely no comparison between the created 
beings and the Essence of the Infinite, for the creations are utterly 
bounded, and the Ein Sof is utterly without limit. 

הִנֵּה אֱמֶת דְּ לָל עֵרֶךְ אֵין בֶּ ין וּכְלָל כְּ י הַנִּבְרָאִים בֵּ לְגַבֵּ  
הַנִּבְרָאִים אוֹר־אֵין־סוֹף, עַצְמוּת בְחִינתַ הֵם שֶׁ גְּבוּל בִּ  
שׁ י הוּא וְאוֹר־אֵין־סוֹף מַמָּ לְתִּ לָל גְבוּל בִּ כו כְּ ' 

“And all is as naught before Him” (Daniel 4:32). And even the ray 
of the Kav, which is the root of the entire world of Atzilus, is not 
considered anything compared to His Essence, but only as a drop 
compared to the ocean. 

יהּ וְ"כוּלָּא לָא קַמֵּ שׁ" כְּ ו הֶאָרַת וַאֲפִלּוּ מַמָּ הוּא הַקַּ שֶׁ  
ב לֹא — הָאֲצִילוּת שׁוֹרֶשׁ י נחְֶשָׁ אֶלָּא הָעַצְמוּת לְגַבֵּ  
ה טִפָּ נגֶֶד כְּ כו אוֹקֵיָּנוֹס יםָ כְּ ' 

If so, since there is no proportion between them, how could the 
created beings come into being from the Infinite One, blessed is 
He? 

ן, וְאִם אֵין מֵאַחַר כֵּ יניֵהֶם עֵרֶךְ שֶׁ יתְִהַוּוּ אֵיךְ — בֵּ  
בָּרוּךְ־הוּא מֵאוֹר־אֵין־סוֹף הַנִּבְרָאִים ? 

And the wonder is not about the creation itself — for that is the 
power of the Omnipotent. 

לֵאָה וְאֵין רִיאָה עַל הַפְּ הֲרֵי — עַצְמָהּ וְהַהִתְהַוּוּת הַבְּ שֶׁ  
כֹּחַ זהֶוּ כֹּל־יכָוֹל  כו הַ ' 

The wonder is not about the creation of beings from the Infinite 
Light (Ohr Ein Sof) into created existence — rather, what is not 
understood is how Divine vitality becomes enclothed within them 
to give them life, etc. 

לֶא עֶלְמֵי נבְִרָאִים מֵאוֹר־אֵין־סוֹף לִהְיוֹת הַפֶּ הַנִּפְרָדִים בְּ  
אֵינוֹ מַה אֲבָל כו', תְלַבֵּשׁ מַה הוּא מוּבָן שֶּׁ מִּ בְּתוֹכָם שֶּׁ  

כו לְהַחֲיוֹתָם אֱלֹקִי חַיּוּת ' 

And regarding this, it is a wonder — how can the Infinite One, 
who is not at all within the realm of created beings, become 
enclothed within created beings to give them life? 

לֵא זהֶ וְעַל י אוֹר־אֵין־סוֹף יתְִלַבֵּשׁ אֵיךְ יפָּ לְתִּ עֲרָךְ הַבִּ בַּ  
רָד לְעֶלְמֵי כו לְהַחֲיוֹתָם הַפְּ ' 

Rather, it must be that this is through intermediary levels — that 
is, there must be an intermediary on the side of the Infinite, and an 
intermediary on the side of the creations. 

חִינתַ ידְֵי עַל לוֹמַר צָרִיךְ אֶלָּא הַייְנוּ מְמוּצָעִים, בְּ יְּהֵא דְּ שֶׁ  
ד מְמוּצָע ד וּמְמוּצָע אוֹר־אֵין־סוֹף, מִצַּ הַנִּבְרָאִים מִצַּ  
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The intermediary from the side of the Infinite, which brings down 
and draws the Infinite Light to the lowest levels, is the aspect of 
Ze’eir Anpin — for it is considered the last and lowest level of all 
levels of the Infinite, etc. 

מוּצָע ד וְהַמְּ צַּ מִּ יךְ לְהוֹרִיד אוֹר־אֵין־סוֹף שֶׁ אוֹר וּלְהַמְשִׁ  
ה הָאֵין־סוֹף יוֹתֵר, לְמַטָּ חִינתַ הוּא בְּ ין, זעְֵיר בְּ י אַנפִּ כִּ  

ב דְרֵגוֹת כָּל וְסוֹף הָאַחֲרוֹנהָ לִבְחִינהָ נחְֶשָׁ הַמַּ  
בְּאוֹר־אֵין־סוֹף כו שֶׁ ' 

For it is known that Ze’eir Anpin is the aspect of the Middos 
(Divine attributes) of Atzilus. And it is called Middos because it 
implies measure and limitation — to measure out quantity and 
limitation to the radiance of the Infinite Light below. 

זעְֵיר ידָוּעַ לִהְיוֹת ין דְּ חִינתַ עִניְןַ הוּא אַנפִּ דוֹת בְּ הַמִּ  
אֲצִילוּת, נִּקְרָא וּמַה דְּ ם שֶּׁ ם עַל הוּא מִדוֹת בְּשֵׁ ה שֵׁ דָּ הַמִּ  
מְצוּם עוּר לִמְדוֹד — וְהַצִּ ה שִׁ בְחִינתַ וּמִדָּ ה בִּ וּגְבוּל מִדָּ  

ה אוֹר־אֵין־סוֹף לְהַאֲרַת לְמַטָּ  

(As explained earlier in the discourse beginning with the verse 
“Adam ki yakriv.”) 

( אֵר כְּמוֹ נִּתְבָּ דִבּוּר לְעֵיל שֶׁ תְחִיל בְּ י "אָדָם הַמַּ יקְַרִיב כִּ ") 

For if the Infinite One had not clothed Himself in the aspect of the 
Middos of Ze’eir Anpin — which limit and constrict His light with 
measure and boundary — the recipients would not be able to 
receive His infinite radiance. 

הָיהָ לֹא וְאִם בְחִינתַ מִתְלַבֵּשׁ אוֹר־אֵין־סוֹף שֶׁ דוֹת בְּ הַמִּ  
זעְֵיר ין דְּ לִים — הָאֵלֶּה אַנפִּ גַבְּ אוֹרוֹ וּמְצַמְצְמִים הַמְּ  
ה מִדָּ לִים הָיוּ לֹא — וּגְבוּל בְּ קַבְּ אוֹר לְקַבֵּל יכְוֹלִים הַמְּ  
פַעוֹ י שֶׁ לְתִּ מֻגְבָּל הַבִּ  

But through the fact that the light is constricted within these 
Middos, it can be received by the recipients. And for this reason, 
they are called “His attributes” (Middosav) — of the Emanator — 
in the way of analogy to the attributes of a human being, which 
limit his essential light and vitality. 

הָאוֹר ידְֵי עַל אֶלָּא מִדוֹת מִתְצַמְצֵם שֶׁ נתְִקַבֵּל — אֵלּוּ בְּ  
לִים, קַבְּ מְּ ם נקְִרָאוּ וְלָכֵן בַּ ל מִדוֹתָיו בְּשֵׁ אֲצִיל שֶׁ — הַמַּ  

דִמְיוֹן ל מִדוֹתָיו כְּ חְתּוֹן הָאָדָם שֶׁ לִים הַתַּ גַבְּ מְּ אוֹרוֹ שֶׁ  
פַע כו עַצְמוֹ וְשֶׁ ' 

For the soul itself is utterly separate in comparison to the attributes 
of Chesed and Gevurah. Similarly, the essential light and vitality 
of the soul does not possess the aspect of division into Chesed and 
Gevurah. 

הַנֶּפֶשׁ לֶת עַצְמָהּ דְּ עָרֵךְ מֻבְדֶּ חִינתַ בֶּ וְכֵן וּגְבוּרָה, חֶסֶד מִבְּ  
ן גַּם פַע אוֹר כֵּ ל עַצְמוּתָהּ שֶׁ חִינתַ בּוֹ אֵין — הַנֶּפֶשׁ שֶׁ בְּ  

חֶסֶד הִתְחַלְּקוּת וּגְבוּרָה דְּ  

And it is known that in the essential light of the soul, the faculties 
are not in a state of division. And also the influence from there 
would be in a manner of without limit. 

בָאוֹר ידָוּעַ וְכִי ל הָעַצְמִי דְּ כֹּחוֹת אֵין — הַנֶּפֶשׁ שֶׁ הַ  
בְחִינתַ עָה הָיתְָה וְגַם הִתְחַלְּקוּת, בִּ פָּ ם הַהַשְׁ בְחִינתַ מִשָּׁ בִּ  

לִי גְבוּל בְּ  
But the Middos are faculties related to revelation toward another 
— they are in a state of limitation and division into Chesed and 
Gevurah. And the flow of kindness and strength is with measured 
limitation. 

דוֹת אֲבָל כֹּחוֹת הֵן הַמִּ יָּכוֹת  הֵן — לַזּוּלַתוֹ הַגִּלּוּי אֶל הַשַּׁ  
בְחִינתַ לָה בִּ חֶסֶד וְהִתְחַלְּקוּת הַגְבָּ עַת וּגְבוּרָה, דְּ פָּ וְהַשְׁ  
ה הִיא וְהַגְּבוּרָה הַחֶסֶד מִדָּ לֶת בְּ כו מֻגְבֶּ ' 

They limit the essential radiance and vitality to be in a state of 
limitation. And therefore, the essential functioning of a human 
being is specifically through his Middos — because they constrain 
and shape the flow of the soul’s energy. 

לִים וְהֵם חִינתַ אֶת מְגַבְּ פַע אוֹר בְּ ל עַצְמוּתוֹ שֶׁ הַנֶּפֶשׁ שֶׁ  
בְחִינתַ לִהְיוֹת ר וְלָכֵן כו', גְּבוּל בִּ הִיא הָאָדָם הַנהְָגַת עִיקַּ  

בְחִינתַ דוֹת בִּ וְקָא הַמִּ ניֵ — דַּ הֵם מִפְּ לִים שֶׁ פַע אוֹר מְגַבְּ שֶׁ  
כו הַנֶּפֶשׁ ' 
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And similarly, we understand above — that the limitation of the 
Infinite Light is through the Middos of Ze’eir Anpin. But the 
Essence of the Infinite — it is said that “no thought can grasp Him 
at all,” and He is in the category of “not a man…” (Shmuel I 
15:29). 

ן גַּם וְכֵן הַגְבָּלַת — לְמַעְלָה יוּבַן כֵּ הִיא אוֹר־אֵין־סוֹף דְּ  
בְחִינתַ דוֹת בִּ זעְֵיר הַמִּ ין. דְּ חִינתַ אֲבָל אַנפִּ עַצְמוּת בְּ  

לָא אָמְרוּ — אוֹר־אֵין־סוֹף עַת, מִכָּל־מִין דְּ וְהוּא מִדָּ  
בְחִינתַ י בִּ כו הוּא" אָדָם לֹא "כִּ ' 

And this is also the reason it is called Ze’eir Anpin — meaning 
“Small Face.” “Small” refers to smallness in quantity — for the 
higher lights of the Essence of Ein Sof that precede Atzilus are 
infinite in quality. 

ן גַּם וְזהֶוּ עַם כֵּ נִּקְרָא הַטַּ ין", "זעְֵיר שֶׁ פֵירוּשׁ אַנפִּ דְּ  
כַּמּוּת, קָטָן הוּא "זעְֵיר" הָאוֹרוֹת לִהְיוֹת בַּ הָעֶלְיוֹניִם שֶׁ  

ל קוֹדְמִים אוֹר־אֵין־סוֹף עַצְמוּת שֶׁ — הָאֲצִילוּת לִפְניֵ שֶׁ  
בְחִינתַ הֵם אֵין־סוֹף בִּ  

And even when they descend into Atzilus — in the upper three 
sefirot (Chochmah, Binah, Daas) — they still retain an aspect of 
the Infinite, through the Kav-Chut (line-thread), etc. 

ירְִידָתָם וְגַם ה בְּ אֲצִילוּת לְמַטָּ גְרִין בְּ אֲצִילוּת בִּ — דְּ  
ינהָ חָכְמָה עַת בִּ הֶם ישֵׁ עֲדַייִן — דַּ חִינתַ בָּ מִבְּ  

כו קַו־חוּט עַל־ידְֵי אוֹר־אֵין־סוֹף ' 
Therefore, Abba and Imma (Chochmah and Binah) are still called 
“Days of Old,” and are in the category of “Two thousand years 
preceded the world…” (Midrash Bereishis Rabbah 3:9). For they 
are still above the worlds, and their light is not yet limited 
according to the measure of the worlds. 

א אָבָּא וְלָכֵן וּכְעִניְןַ קֶדֶם", "ימְֵי עֲדַייִן נקְִרָאִים וְאִמָּ  
יםִ נהָ "אַלְפַּ הֵם — כו'" קָדְמָה שָׁ עֲדַייִן לְמַעְלָה שֶׁ  

כו הָעוֹלָמוֹת עֶרֶךְ לְפִי מֻגְבָּל הָאוֹר וְאֵין מֵהָעוֹלָמוֹת, ' 

But when the light comes below into the Middos of Atzilus — 
which are called “Days of the World” — there, the Infinite Light 
of the Kav becomes greatly constricted, etc., 

ה הָאוֹר בְּבוֹא אֲבָל דוֹת לְמַטָּ אֲצִילוּת בַּמִּ "ימְֵי הַנִּקְרָאִים דְּ  
ם — עוֹלָם" אֵין־סוֹף הָאוֹר מְאדֹ מִתְצַמְצֵם שָׁ ו דְּ קַּ בַּ שֶׁ  

 'כו

since the Middos limit the light, etc., as explained above. דוֹת לְפִי הַמִּ לִים שֶׁ נַ"ל כו', הָאוֹר אֶת מְגַבְּ כְּ  

And for this reason, it is called Ze’eir Anpin — meaning “Small 
Face,” as there the light becomes small and constricted, enabling 
revelation below, etc. 

ם נקְִרָא וְלָכֵן ין" "זעְֵיר בְּשֵׁ ם — קְטַנּוּת לָשׁוֹן אַנפִּ שָּׁ שֶׁ  
ן יּוּכַל הָאוֹר וְנתְִצַמְצֵם נתְִקַטֵּ ה הַגִּלּוּי לִהְיוֹת שֶׁ כו לְמַטָּ ' 

And the intermediary on the side of the creations is the level of 
Malchus of Atzilus — for the aspect of Malchus is the source of 
all created beings. 

מוּצָע ד וְהַמְּ חִינתַ הִיא הַנִּבְרָאִים מִצַּ אֲצִילוּת, מַלְכוּת בְּ דְּ  
בְחִינתַ לִהְיוֹת הַנִּבְרָאִים כָּל מְקוֹר הִיא הַמַלְכוּת דְּ  

As is known in the explanation of the verse “Your kingdom is a 
kingdom of all worlds,” for all the worlds come into being from 
the level of Malchus. 

כָל כָּל־עוֹלָמִים", מַלְכוּת "מַלְכוּתְךָ פֵּרוּשׁ וּכְידָוּעַ דְּ  
חִינתַ הִתְהַוּוּתָם הָעוֹלָמוֹת הַמַלְכוּת מִבְּ  

Therefore, within Malchus there is relevance to the concept of 
time, as is known from the phrase “He reigned, he reigns, he will 
reign,” etc. 

בְחִינתַ וְלָכֵן יָּךְ הַמַלְכוּת בִּ נּוֹדָע הַזְּמַן, עִניְןַ שַׁ מֵעִניְןַ כַּ  
כו ימְִלוֹךְ" מָלַךְ "מֶלֶךְ ' 
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Whereas in the Infinite One, time does not apply at all, and even in 
Ze’eir Anpin, only a sequence of time exists, as is known — but 
actual time is specifically in Malchus, for she is the source of time, 
etc. 

אֵין מַה ן שֶּׁ יָּךְ אֵינוֹ — בְּאוֹר־אֵין־סוֹף כֵּ לָל, זמְַן שַׁ כְּ  
זעְֵיר וַאֲפִלּוּ ין בְּ יָּךְ אַנפִּ נּוֹדָע, זמְַנִּים סֵדֶר רַק שַׁ אֲבָל כַּ  

מַלְכוּת הוּא הַזְּמַן עִניְןַ וְקָא בַּ הַזְּמַן מְקוֹר לִהְיוֹתָהּ — דַּ  
 'כו

And even as she is in Atzilus, she is the root and source of Beriah, 
Yetzirah, and Asiyah within Atzilus, etc. 

הִיא כְּמוֹ וְגַם אֲצִילוּת שֶׁ חִינתַ הִיא — בַּ שֹׁרֶשׁ בְּ וּמָקוֹר   
רִיאָה יָּה יצְִירָה לִבְּ אֲצִילוּת וַעֲשִׂ בַּ כו שֶׁ ' 

The radiance from Ze’eir Anpin shines into Malchus, and through 
Malchus it is drawn into the worlds, etc. 

חִינתַ וְהַגִּלּוּי ין זעְֵיר מִבְּ אִיר הוּא אַנפִּ מֵּ מַלְכוּת, שֶׁ בַּ  
ךְ הַמַלְכוּת וְעַל־ידְֵי כו בָּעוֹלָמוֹת נמְִשָׁ ' 

For the worlds are unable to receive directly from Ze’eir Anpin — 
even though the light has already been constricted and limited in 
Ze’eir Anpin — nonetheless, it is still in the aspect of the Infinite. 

י ר אִי כִּ חִינתַ לְקַבֵּל לָעוֹלָמוֹת אֶפְשָׁ ין זעְֵיר מִבְּ עַצְמוֹ, אַנפִּ  
י זעְֵיר אַף כִּ בְּ ין שֶׁ בָר אַנפִּ — הָאוֹר וְנתְִגַּבֵּל נתְִצַמְצֵם כְּ  

בְחִינתַ הוּא הֲרֵי מִכָּל־מָקוֹם עֲדַייִן אֵין־סוֹף בִּ  

(For the tzimtzum is only such that the light became in the aspect 
of Chesed, or Gevurah, etc. — but the Chesed is still in the aspect 
of Ein Sof. And in general, it is the aspect of the power of 
limitation within the Ein Sof — not limitation itself, as explained 
earlier in the maamar “Adam ki yakriv.”) 

( זהֶוּ נִּתְצַמְצֵם מַה רַק דְּ בְחִינתַ לִהְיוֹת שֶּׁ וּבִבְחִינתַ חֶסֶד בִּ  
בְחִינתַ הוּא הַחֶסֶד אֲבָל כו', גְּבוּרָה כו', אֵין־סוֹף בִּ  

לַל חִינתַ הוּא וּבִדְכְּ כֹּחַ בְּ אֵין־סוֹף הַגְּבוּל  בָּ אֵינוֹ שֶׁ שֶׁ  
בְחִינתַ שׁ גְּבוּל בִּ אֵר וּכְמוֹ כו', מַמָּ נִּתְבָּ דִבּוּר לְעֵיל שֶׁ בְּ  

תְחִיל י "אָדָם הַמַּ יקְַרִיב כִּ ") 

Therefore, the aspect of Ze’eir Anpin is still considered within the 
gradations of the Infinite. 

חִינתַ וְזהֶוּ בְּ ין זעְֵיר שֶׁ כְלָל הִיא אַנפִּ דְרֵגוֹת בִּ הַמַּ  
אֵין־סוֹף בָּ כו עֲדַייִן שֶׁ ' 

And for this reason, the worlds cannot receive from Ze’eir Anpin 
— only from Malchus specifically. 

חִינתַ לְקַבֵּל יכְוֹלִים הָעוֹלָמוֹת אֵין וְלָכֵן ין זעְֵיר מִבְּ אַנפִּ  
חִינתַ אִם כִּי — וְקָא הַמַלְכוּת מִבְּ דַּ  

(As will be explained later through the analogy of how a student 
receives specifically through the teacher’s speech.) 

( אֵר וּכְמוֹ יִּתְבָּ עֵיל שֶׁ ל לְהַלְּ שָׁ לַת בַּמָּ לְמִיד קַבָּ בּוּר הַתַּ מֵהַדִּ  
וְקָא  (דַּ

The aspect of Malchus — the source of Beriah, Yetzirah, and 
Asiyah — receives from Ze’eir Anpin and transmits into the 
worlds of BY”A. 

בְחִינתַ רְיהָ מְקוֹר — הַמַלְכוּת דְּ בִּ יָּה יצְִירָה דְּ — עֲשִׂ  
ין מִזְּעֵיר מְקַבֶּלֶת עַת אַנפִּ פַּ בִּי"ע בָּעוֹלָמוֹת וּמַשְׁ דְּ  

As is known in the matter of the phrase: “And all this is with faith, 
and it is established upon us” — that the aspect of Malchus is both 
a recipient and also a transmitter. 

עִניְןַ וּכְידָוּעַ — עָלֵינוּ" וְקַיָּם כָּל־זאֹת "וֶאֱמוּנהָ בְּ  
חִינתַ בְּ חִינתַ הִיא הַמַלְכוּת שֶׁ חִינתַ וְגַם מְקַבֶּל בְּ יעַ בְּ פִּ מַשְׁ  

That is: she receives from Ze’eir Anpin and transmits into Beriah, 
Yetzirah, and Asiyah. And this is the concept of the union of 
Ze’eir Anpin and Nukvah: 

הַינְוּ קַבֶּלֶת — דְּ מְּ ין מִזְּעֵיר שֶׁ עַת אַנפִּ פַּ רִיָּה וּמַשְׁ לִבְּ  
יָּה, יצְִירָה וְנוּקְבָא ז"א יחִוּד עִניְןַ וְזהֶוּ עֲשִׂ  

The aspect of the end and lowest level of the Infinite — Ze’eir 
Anpin — is the mashpia (transmitter), and Malchus — the source 

חִינתַ בְּ ית סוֹף שֶׁ דְרֵגוֹת וְתַחְתִּ אֵין־סוֹף הַמַּ בָּ חִינתַ — שֶׁ בְּ  
ין זעְֵיר יעַ, הוּא — אַנפִּ פִּ מְקוֹר — מַלְכוּת וּבְחִינתַ מַשְׁ  

עַת הַמַלְכוּת וּבְחִינתַ — הַנִּבְרָאִים פַּ לִבְּי"ע מַשְׁ  
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of the creations — is the recipient. And Malchus transmits to 
BY”A. 
That is, Ze’eir Anpin and Malchus are called mashpia and mekabel 
— for Ze’eir Anpin draws and brings down the Infinite Light. It is 
the conclusion of the body of Atzilus — the conclusion of the 
Infinite realm — and it transmits into Malchus, the source of 
BY”A. 

הַינְוּ: ין זעְֵיר דְּ יעַ נקְִרָאִים וּמַלְכוּת אַנפִּ פִּ י וּמְקַבֵּל, מַשְׁ כִּ  
ין זעְֵיר יךְ מוֹרִיד אַנפִּ וְהוּא — אוֹר־אֵין־סוֹף וּמַמְשִׁ  

חִינתַ אֲצִילוּת גּוּף סִיּוּם בְּ עוֹלָם סִיּוּם וְהוּא — דְּ  
יעַ כו', הָאֵין־סוֹף פִּ בִּי"ע מְקוֹר לַמַלְכוּת וּמַשְׁ דְּ  

In more specific detail, Ze’eir Anpin is also a recipient — for it 
receives light from above. So in relation to what is above it, it is a 
mekabel, but in relation to Malchus, it is a mashpia. 

חִינתַ גַּם וּבִפְרָטִיּוּת ין זעְֵיר בְּ חִינתַ הִיא אַנפִּ — מְקַבֵּל בְּ  
ךְ נִּמְשָׁ מַעְלָה הָאוֹר בּוֹ שֶׁ י וְנמְִצָא — מִלְּ הוּא לְמַעְלָה לְגַבֵּ  
י מְקַבֵּל, יעַ הוּא הַמַלְכוּת וּלְגַבֵּ פִּ מַשְׁ  

And likewise, Malchus is a mekabel in relation to Ze’eir Anpin, 
and a mashpia in relation to BY”A, etc. 

חִינתַ הִיא הַמַלְכוּת כֵן וּכְמוֹ י מְקַבֵּל בְּ ין, זעְֵיר לְגַבֵּ אַנפִּ  
יעַ וּבְחִינתַ פִּ י מַשְׁ י"ע לְגַבֵּ כו בִּ ' 

However, Ze’eir Anpin is essentially in the category of descent 
and drawing down of the Infinite Light, and in general remains 
within the levels of the Infinite — so it is fundamentally a 
mashpia. 

זְּעֵיר אֶלָּא ין שֶׁ בְחִינתַ הוּא אַנפִּ כָה ירְִידָה בִּ וְהַמְשָׁ  
אוֹר־אֵין־סוֹף, דְרֵגוֹת הוּא וּבִכְלָלוּתוֹ דְּ מַּ אֵין־סוֹף בַּ בָּ שֶׁ  

בְחִינתַ הוּא וְלָכֵן — יעַ בִּ פִּ לַל מַשְׁ דְכְּ בִּ  

And the aspect of Malchus is the source of BY”A — so in general, 
it is a mekabel from the Infinite Light within Ze’eir Anpin, etc. 

חִינתַ הִיא הַמַלְכוּת וּבְחִינתַ בִּי"ע מְקוֹר בְּ לְכָךְ — דְּ  
כְלָלוּתָהּ חִינתַ הִיא בִּ זעְֵיר מֵאוֹר־אֵין־סוֹף מְקַבֵּל בְּ בְּ שֶׁ  

ין כו אַנפִּ ' 
His light is in relation to a recipient with limitation, etc. And all 
this can be understood through the analogy of the influence of a 
teacher to a student — that the student is not at all in the same 
category as the teacher. Therefore, the teacher is compelled to 
constrict the intellectual flow and reduce it completely, so that it is 
in a highly limited form, only according to the capacity of the 
student's vessel and not more. 

בַעַל אוֹרוֹ עַת עַד"מ זהֶ כָּל וְיוּבַן כו'. גְּבוּל בְּ פָּ הַשְׁ הָרַב בְּ  
לְמִיד לְמִיד לַתַּ הַתַּ עֵרֶךְ אֵינוֹ שֶׁ ן עַל הָרַב, בְּ הָרַב מֻכְרָח כֵּ  
פַע אֶת לְצַמְצֵם כֶל שֶׁ תְכֵלֶת וּלְהַמְעִיטוֹ הַשֵּׂ יְּהֵא בִּ בְּאפֶֹן שֶׁ  
פִי רַק מְצֻמְצָם לִי עֵרֶךְ כְּ לְמִיד כְּ יוֹתֵר וְלֹא הַתַּ  

And even after he has constricted it appropriately, still — before it 
is revealed through speech to the student — this intellect remains 
wondrous and separate from the student’s vessel, even though it 
has already been constricted to match his capacity. 

מְצֵם גַּם וְהִנֵּה צִּ פִי כְּשֶׁ נִּתְגַלֶּה קדֶֹם עכ"ז הָרָאוּי, כְּ שֶׁ  
דִבּוּר לְמִיד, אֶל בְּ כֶל הֲרֵי הַתַּ ל מֻפְלָא זהֶ שֵׂ עֲדַייִן וּנבְְדָּ  
לִי לְמִיד, מִכְּ נִּתְצַמְצֵם גַּם הַתַּ בָר שֶׁ פִי כְּ ת כְּ לָתוֹ מִדַּ קַבָּ  

Because this constricted intellect has not yet come into revelation 
through speech and is still encompassed within the intellect of the 
teacher — it remains within the realm of the teacher’s 
understanding and grasp. 

מֵאַחַר כֶל דְּ שֵּׂ גִילּוּי עֲדַייִן בָּא לֹא הַמְצֻמְצָם זהֶ שֶׁ בְּ  
דִבּוּר, כֶל כָּלוּל וְהוּא בְּ מֵעֵרֶךְ עֲדַייִן הוּא הֲרֵי הָרַב, בִּשְׂ  

כֶל גַת שֵׂ הָרַב וְהַשָּׂ  
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(Now, the intention is not that it is on the level of the essential 
intellect of the teacher — because the totality of this intellectual 
content, even its inner aspect, is incomparable to the teacher’s 
essential intellect, even in relation to its externality, as will be 
explained.) 

( וָּנהָ וְאֵין הִיא הַכַּ עֵרֶךְ שֶׁ כֶל כְּ ל הָעַצְמִי שֵׂ — הָרַב שֶׁ  
כָלְלוּת כֶל דְּ ניִמִיּוּתוֹ גַּם הַזֶּה הַשֵּׂ י עֵרֶךְ אֵין פְּ כֶל לְגַבֵּ הַשֵּׂ  
ל הָעַצְמִי י אֲפִלּוּ הָרַב, שֶׁ בּוֹ הַחִיצוֹניִּוּת לְגַבֵּ כְּמוֹ כו' שֶׁ  

אֵר יִּתְבָּ  (שֶׁ

Rather, the meaning is that the externality of the teacher’s intellect 
— i.e., what emerges after the constriction of his essential intellect 
and is now relevant to the recipient — even then, the teacher’s 
understanding of the subject is not comparable to the student’s. 

וָּנהָ אֶלָּא בְחִינתַ הַכַּ ל הַחִיצוֹניִּוּת דְּ כֶל שֶׁ הַינְוּ — הָרַב שֵׂ  
בָּא מַה כְלוֹ, עַצְמוּת צִמְצוּם אַחַר שֶּׁ יָּךְ וְהוּא שִׂ אֶל שַׁ  

הָרַב מַה דּוֹמֶה אֵינוֹ הֲרֵי — הַמְקַבֵּל עִניְןָ יוֹדֵעַ שֶּׁ הַזֶּה בָּ  
גָתוֹ הַשָּׂ לְמִיד לְמַה בְּ הַתַּ עִניְןָ יוֹדֵעַ שֶּׁ בָּ  

That is, the teacher’s intellect and understanding which is 
enclothed and constricted within that constricted intellect — 
according to the measure of the student — before it is revealed in 
speech, still radiates within it a trace of the teacher’s 
understanding, which is entirely beyond the student. 

כֶל וְהַינְוּ גַת שֵׂ כֶל וּמְצֻמְצָם הַמְלוּבָּשׁ הָרַב וְהַשָּׂ זהֶ בְּשֵׂ  
פִי הַמְצֻמְצָם לְמִיד עֵרֶךְ כְּ נִּתְגַלֶּה קדֶֹם הִנֵּה כו', הַתַּ שֶׁ  

דִבּוּר זהֶ מֵאִיר בְּ גִילּוּי בָּ כֶל עֲדַייִן קְצָת בְּ גַת שֵׂ הָרַב וְהַשָּׂ  
זהֶ  בָּ

Because the student is only able to receive from the teacher’s 
speech — not from the essence of the teacher’s understanding, 
even if it has already been constricted according to the student’s 
capacity. 

אֵין יכלֶֹת שֶׁ לְמִיד בִּ בּוּר רַק לְקַבֵּל הַתַּ מֵעֶצֶם לֹא הָרַב, מִדִּ  
גַת הוּא גַּם הָרַב, הַשָּׂ צִמְצוּם שֶׁ לַת עֵרֶךְ לְפִי בְּ לְמִיד קַבָּ הַתַּ  

 'כו

(And this is the reason why the beginning of revelation to another 
is specifically through speech and not before — because the light 
of the intellect, as it is before being drawn into speech, is not yet in 
the realm of the recipient, even though it has already been 
constricted to fit the recipient’s vessel. Nevertheless, it still 
radiates within it some degree of the teacher’s comprehension of 
the subject, etc., as above.) 

( עַם וְזהֶוּ הַתְחָלַת מַה הַטַּ בּוּר הוּא הַזּוּלַת אֶל הַגִּלּוּי שֶּׁ מִדִּ  
וְקָא ניֵ — לָכֵן קדֶֹם לֹא — דַּ אוֹר מִפְּ כֶל שֶׁ כְּמוֹ הַשֵּׂ  
הוּא כָתוֹ קדֶֹם שֶׁ דִבּוּר הַמְשָׁ עֵרֶךְ עֲדַייִן אֵינוֹ — בְּ בְּ  

בָר הֱיוֹתוֹ עִם הַמְקַבֵּל, כְּ לִי עֵרֶךְ לְפִי נתְִצַמְצֵם שֶׁ כְּ  
גִילּוּי עֲדַייִן בּוֹ מֵאִיר מָקוֹם מִכָּל — הַמְקַבֵּל כֶל קְצָת בְּ שֵׂ  
גַת הוּא מַה הָרַב וְהַשָּׂ עִניְןָ יוֹדֵעַ שֶּׁ נַ"ל כו' הַזֶּה בָּ כְּ ) 

Nevertheless, this constricted intellect — since it has already been 
constricted according to the measure of the recipient’s vessel — 
does become the source for the student’s reception through speech, 
like a source that flows in concealment and is then revealed. 

אי וְאַמְנםָ, וַדַּ כֶל צִמְצוּם — בֶּ נִּתְצַמְצֵם מֵאַחַר — זהֶ שֵׂ שֶׁ  
פִי ת כְּ לִי מִדַּ ה הֲרֵי — הַמְקַבֵּל כְּ לִקְבָלַת מָקוֹר נעֲַשֶׂ  

לְמִיד בּוּר, עַל־ידְֵי הַתַּ הֶעְלֵם הַנּוֹבֵעַ מָקוֹר כְּמוֹ הַדִּ בְּ  
אַחַר־כָּךְ וּמִתְגַלֶּה  

So too, this intellectual source flows in concealment while still by 
the teacher, according to the constriction suited to the recipient — 
and it is revealed through speech to him. 

חִינתַ כָּךְ הֶעְלֵם נוֹבֵעַ הוּא זהֶ מָקוֹר בְּ הְיוֹתוֹ בְּ הָרַב אֵצֶל בִּ  
יעַ פִּ שְׁ דִבּוּר וּמִתְגַלֶּה — הַמְקַבֵּל צִמְצוּם לְפִי — הַמַּ בְּ  

כו אֵלָיו ' 
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But the essential light of the intellect which the teacher wishes to 
impart (i.e., its external dimension that is already in the teacher, 
and which pertains to the student), as it exists before being 
constricted to the recipient’s measure — it is still above becoming 
a source for the student’s understanding via speech. 

כֶל אוֹר עֶצֶם אֲבָל רוֹצֶה הַשֵּׂ יעַ הָרַב שֶׁ פִּ )הַינְוּ — לְהַשְׁ  
חִינתַ בָר חִיצוֹניִּוּתוֹ בְּ כְּ יָּךְ מַה הָרַב אֵצֶל נמְִצָא שֶׁ שַּׁ אֶל שֶּׁ  

לְמִיד( הוּא כְּמוֹ — הַתַּ מְצֵם קדֶֹם שֶׁ צִּ ת לְפִי שֶׁ לִי מִדַּ כְּ  
הְיוֹת עֲדַייִן לְמַעְלָה הוּא הֲרֵי — הַמְקַבֵּל מָקוֹר מִלִּ  
גַת לְמִיד לְהַשָּׂ בּוּר עַל־ידְֵי הַתַּ הַדִּ  

For it is still considered part of the essence of the teacher’s 
comprehension — meaning it still contains the power and 
understanding of the teacher, etc. 

י ב כִּ גַת מֵעֶצֶם עֲדַייִן נחְֶשָׁ יֵּשׁ )הַינְוּ — הָרַב הַשָּׂ זהֶ שֶׁ בָּ  
כֹּחַ עֲדַייִן כֶל  גַת שֵׂ כו הָרַב וְהַשָּׂ ') 

And nevertheless, it has relevance and connection to the 
constricted understanding that exists in the teacher according to 
the student’s capacity — which is called the source for the 
student’s reception. 

ניִם גָה עִם וְיחַַס עֵרֶךְ לָהּ ישֵׁ וְעַל־כָּל־פָּ הַמְצֻמְצֶמֶת הַשָּׂ  
אֵצֶל פִי הָרַב שֶׁ ת כְּ לִי מִדַּ נִּקְרֵאת — הַמְקַבֵּל כְּ מָקוֹר שֶׁ  

לַת לְמִיד לִקְבָּ הַנַּ"ל הַתַּ  

For the totality of this intellectual concept is something that 
pertains to the recipient — only that it has not yet been constricted 
according to the recipient’s vessel. 

הֲרֵי לְלוּת שֶׁ כֶל כָּ יָּךְ מַה הוּא הַזֶּה הַשֵּׂ שַּׁ — הַמְקַבֵּל אֶל שֶּׁ  
לֹּא אֶלָּא פִי עֲדַייִן נתְִצַמְצֵם שֶׁ לִי כְּ הַמְקַבֵּל כְּ  

And therefore, even though it is not yet a source for the recipient’s 
comprehension, it nonetheless has relevance and connection to the 
constricted comprehension that fits the recipient. 

אֵינוֹ גַּם — וְלָזאֹת לַת עֲדַייִן מָקוֹר שֶׁ — הַמְקַבֵּל לִקְבָּ  
גָה אֶל וְיחַַס עֵרֶךְ לוֹ ישֵׁ הֲרֵי מִכָּל־מָקוֹם הַמְצֻמְצֶמֶת הַשָּׂ  

פִי ת כְּ כו הַמְקַבֵּל מִדַּ ' 
However, even that has no comparison to the actual essence of the 
teacher’s own comprehension — meaning how the concept is 
grasped by the teacher himself before he intends to transmit it. 

ן וְאִם י עֵרֶךְ לָהּ אֵין הִיא גַּם — כֵּ גַת עֶצֶם לְגַבֵּ הָרַב הַשָּׂ  
שׁ הַינְוּ, — מַמָּ כֶל כְּמוֹ דְּ הַשֵּׂ ג שֶׁ קדֶֹם עַצְמוֹ לַרַב מֻשָּׂ  

רוֹצֶה יעַ שֶׁ פִּ לְהַשְׁ  
For then, even the external aspect is completely different — and it 
is known that in the essential comprehension of the teacher before 
he constricts himself to bring down the intellect appropriate to the 
recipient, even the external dimension of the intellect is 
completely separated from the recipient. 

אָז בְעֶצֶם וּבְידָוּעַ, לְגַמְרֵי. בְּאוֹ"א הוּא הַחִיצוֹניִּוּת גַּם דְּ דְּ  
גַת צַמְצֵם קדֶֹם עַצְמוֹ הָרַב הַשָּׂ מְּ אוֹר לְהָבִיא עַצְמוֹ שֶׁ  
כֶל יָּךְ שֵׂ הַחִיצוֹניִּוּת גַּם הִנֵּה — הַמְקַבֵּל אֶל הַשַּׁ  

כֶל הַשֵּׂ בַּ לֶת שֶׁ עֵרֶךְ נבְִדֶּ מֵהַמְקַבֵּל לְגַמְרֵי בְּ  

For even the external aspect is like the inner aspect — and no 
distinction is recognized at all between them. And it is not in the 
category of influence and drawing down to another at all — just 
like the very essence of the comprehension, which is not at all 
within the realm of descending flow to any recipient whatsoever, 
etc. 

י ניִמִיּוּת, כַּמוֹ הִיא הַחִיצוֹניִּוּת גַּם כִּ לָל נכָּר וְאֵינוֹ הַפְּ כְּ  
ין ניִמִיּוּת, הַחִיצוֹניִּוּת בֵּ גְדֶר וְאֵינוֹ לַהַפְּ עָה בִּ פָּ הַשְׁ  

כָה לָל לַזּוּלָתוֹ וְהַמְשָׁ חִינתַ כְּמוֹ — כְּ גָתוֹ עַצְמוּת בְּ הַשָּׂ  
שׁ אֵינוֹ — מַמָּ עֵרֶךְ שֶׁ פַע ירְִידַת בְּ לָל מְקַבֵּל לְשׁוּם שֶׁ כְּ  

 'כו
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And when he wishes to transmit this intellectual light — which is 
grasped by himself — to bring it to another, he must undergo a 
constriction within his very essence and being. Through this, the 
intellectual light descends into a completely different state than it 
is for himself, etc., aside from the further constriction according to 
the recipient’s limited capacity, etc. 

ר יעַ ירְִצֶה וְכַאֲשֶׁ פִּ כֶל אוֹר לְהַשְׁ ג זהֶ שֵׂ שָּׂ — לְעַצְמוֹ הַמֻּ  
עַצְמוּתוֹ צִמְצוּם לִידֵי לָבוֹא צָרִיךְ — לַזּוּלָתוֹ לְהָבִיא בְּ  

עַל וּמַהוּתוֹ, כֶל אוֹר בָּא זהֶ ידְֵי שֶׁ הוּא מִכְּמוֹ בְּאוֹ"א הַשֵּׂ שֶׁ  
בַד כו', לְעַצְמוֹ צַמְצְמוֹ מַה מִלְּ מְּ ת עֵרֶךְ לְפִי שֶּׁ לִי מִדַּ כְּ  

קַבֵּל כו הַמְּ ' 

For in truth, this constriction in the essence of his understanding 
— in order to bring an intellectual light appropriate to the student 
— is a vastly greater constriction than the second type, which is 
due to the smallness of the recipient’s vessel. 

בֶאֱמֶת, עֶצֶם זהֶ צִמְצוּם דְּ גָתוֹ בְּ שׁ הַשָּׂ אוֹר לְהָבִיא — מַמָּ  
כֶל יָּךְ שֵׂ לְמִיד אֶל הַשַּׁ הַרְבֵּה עָצוּם צִמְצוּם הוּא — הַתַּ  
מְצוּם יוֹתֵר ית מֵהַצִּ הוּא הַבֵּ ניֵ שֶׁ לִי מְעוּט מִפְּ קַבֵּל כְּ הַמְּ  

Because the constriction due to the recipient’s limitation is not a 
true constriction in the essence of the intellect — it merely 
conceals it, shortens it, and diminishes it so it can be received, etc. 

י מְצוּם כִּ סִבַּת הַצִּ לִי מְעוּט בְּ קַבֵּל כְּ צִמְצוּם אֵינוֹ — הַמְּ  
י עֶצֶם אֲמִיתִּ כֶל, בְּ עֲלִימוֹ רַק הַשֵּׂ מַּ רוֹ שֶׁ וּמְמַעֲטוֹ וּמְקַצְּ  
יִּתְקַבֵּל בְּאפֶֹן כו שֶׁ ' 

But the constriction he undergoes when he wishes to transmit — 
i.e., to bring an intellectual light suitable for the student — 
involves the essence of the intellect descending from its exalted 
and profound state, and becoming an intellectual light for a 
recipient who is utterly incomparable to him. 

מְצוּם אֲבָל תְצַמְצֵם הַצִּ מִּ רוֹצֶה שֶׁ יעַ כְּשֶׁ פִּ הַינְוּ, — לְהַשְׁ דְּ  
כֶל אוֹר לְהָבִיא יָּךְ שֵׂ לְמִיד אֶל הַשַּׁ עֶצֶם הֲרֵי — הַתַּ  
כֶל הוּתוֹ ירַָד הַשֵּׂ הוּא כְּמוֹ וְעַצְמוּתוֹ מִמַּ י שֶׁ עַצְמוֹ לְגַבֵּ  

תְכֵלֶת כֶל אוֹר וְלִהְיוֹת וְהָעוֹמֶק, הָעִלּוּי בִּ קַבֵּל אֶל שֵׂ הַמְּ  
אֵין בְּ י עֵרֶךְ שֶׁ כו עַצְמוֹ לְגַבֵּ ' 

It follows that there are three types of constriction: the first — the 
constriction of the essential intellectual light of the teacher to bring 
forth an intellect that is relevant to the recipient (this being the 
most profound constriction, as above); 

יֵּשׁ וְנמְִצָא אוֹר צִמְצוּם — הָא' צִמְצוּמִים: מִיניֵ ג' כָּאן שֶׁ  
כֶל עֶצֶם כֶל אוֹר לְהָבִיא הָרַב שֵׂ יָּךְ שֵׂ קַבֵּל אֶל הַשַּׁ כו' הַמְּ  

מְצוּם )וְהוּא נַ"ל כו' עָצוּם הַיּוֹתֵר הַצִּ כְּ ) 

The second — the constriction of that intellectual light so that it 
matches the capacity of the recipient’s vessel; 

כֶל אוֹר צִמְצוּם — וְהַבֵּית יְּהֵא זהֶ שֵׂ פִי שֶׁ ת כְּ לִי מִדַּ כְּ  
קַבֵּל כו הַמְּ ' 

And the third — after it has already been constricted according to 
the recipient’s vessel, it becomes further constricted in speech, 
through which the recipient perceives. The intellectual content 
perceived through speech is vastly distant from the intellectual 
light as it was in the teacher before it entered speech — even if 
already constricted for the student’s sake. 

נִּתְצַמְצֵם לְאַחַר — וְהַג' בָר שֶׁ פִי כְּ לִי אוֹפֶן כְּ קַבֵּל, כְּ הַמְּ  
בּוּר, עוֹד מִתְצַמְצֵם דִּ נּוּ בַּ מֶּ מִּ יג שֶׁ קַבֵּל מַשִּׂ ר — הַמְּ אֲשֶׁ  

כֶל עֵרֶךְ רָחוֹק ג הַשֵּׂ שָּׂ בּוּר הַמֻּ דִּ כֶל בַּ אֵצֶל לַשֵּׂ יעַ שֶׁ פִּ שְׁ הַמַּ  
בֹּאוֹ קדֶֹם הוּא גַּם לְדִבּוּר,  פִי רַק מְצֻמְצָם שֶׁ לִי כְּ קַבֵּל כְּ הַמְּ  

אֵר כְּמוֹ כו' נִּתְבָּ לְעֵיל שֶׁ  
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(And it may be said that the first constriction corresponds to the 
two letters Yud and Heh, as mentioned earlier [in the maamar 
“Kedoshim Tihyu”]; the second constriction is the letter Vav — 
though there it was explained as the drawing down and revelation 
to the recipient, here it refers to the measure already set by the 
teacher according to the recipient’s capacity, and it is all one; the 
third constriction corresponds to the final Heh, etc.) 

( צִמְצוּם לוֹמַר, וְישֵׁ ה"א יו"ד אוֹתִיּוֹת ב' כוֹלֵל הָא' דְּ  
אֵר נִּתְבָּ דִ"ה לְעֵיל שֶׁ ים ]בְּ הְיוּ[, קְדוֹשִׁ ית וְצִמְצוּם תִּ הַבֵּ  

מְצוּם הוּא אוֹת הַצִּ ם אֶלָּא — וָו דְּ שָּׁ אֵר שֶׁ הוּא נתְִבָּ שֶׁ  
חִינתַ כָה בְּ קַבֵּל, אֶל וְגִילּוּי הַמְשָׁ כָּאן הַמְבוֹאָר וּלְפִי הַמְּ  

כֹּל הוּא — יעַ, הַ פִּ שְׁ בָר כְּמוֹ בַּמַּ כְּ ד שֶׁ ת נמְִדַּ מִדַּ לִי כְּ כְּ  
קַבֵּל, כֹּל הַמְּ אוֹת עִניְןַ הוּא הַג' וְצִמְצוּם הוּא; אֶחָד וְהַ  

כו אַחֲרוֹנהָ הֵ"א ') 

Now, the teacher’s speech is the source of the student’s 
comprehension, for the student hears and receives the intellect 
from the teacher’s speech. 

בּוּר וְהִנֵּה גַת מָקוֹר הוּא — הָרַב דִּ לְמִיד לְהַשָּׂ — הַתַּ  
בּוּר מִן וּמְקַבֵּל הַשּׁוֹמֵעַ הֲרֵי — הַדִּ גַת כָּל דְּ לְמִיד הַשָּׂ הַתַּ  

שּׁוֹמֵעַ מִזֶּה הִיא כֶל שֶׁ בּוּר הַשֵּׂ הָרַב מִדִּ  

But certainly, the comprehension that the student derives from the 
speech is not the same as the intellectual light as it exists within 
the speech itself. 

אי הִנֵּה וַדַּ גַת — בֶּ לְמִיד הַשָּׂ בּוּר מִן הַתַּ כְּמוֹ אֵינהָּ — הַדִּ  
כֶל ג הַשֵּׂ שָּׂ בּוּר הַמֻּ דִּ ד בַּ עַצְמוֹ מִצַּ  

That is: the student does not grasp the entire intellect contained 
within the speech — even though the intellect has already been 
constricted according to the letters of speech, which themselves 
receive and carry the light of the intellect, etc. 

אֵין — וְהַינְוּ לְמִיד שֶׁ יג הַתַּ כֶל כָּל מַשִּׂ הַמְלוּבָּשׁ הַשֵּׂ  
בּוּר, דִּ כֶל גַּם בַּ הַשֵּׂ אוֹתִיּוֹת חֵלְקֵי צִמְצוּם לְפִי מְצֻמְצָם שֶׁ  
בּוּר כֶל אוֹר הַמְקַבְּלוֹת — הַדִּ אוֹתִיּוֹת — הַשֵּׂ אֵלּוּ שֶׁ  

אוֹת כֶל אֶת נוֹשְׂ כו הַשֵּׂ ' 

Nevertheless, what the recipient hears and grasps through the 
letters of speech is with much greater constriction. And this is a 
fourth level of constriction — for even the surface grasped by the 
recipient, the letters of speech themselves, are also constricted and 
only convey a portion — the external aspect alone, etc. 

קַבֵּל מַה מִכָּל־מָקוֹם, הַמְּ יג שׁוֹמֵעַ שֶּׁ אוֹתִיּוֹת עַל־ידְֵי וּמַשִּׂ  
בּוּר צִמְצוּם הוּא — הַדִּ צִמְצוּם וְזהֶוּ יוֹתֵר, הַרְבֵּה גָּדוֹל בְּ  

גַּם — כו' ד' טַח שֶׁ ס הַשֶּׁ קַבֵּל הַנִּתְפָּ מְּ הֵן — בַּ אוֹתִיּוֹת שֶׁ  
בּוּר ן, גַּם מִתְצַמְצֵם — כו' הַדִּ מִקְצָת רַק מְקַבֵּל וְאֵינוֹ כֵּ  

חִינתַ — מִזֶּה כו לְבַד חִיצוֹניִּוּת בְּ ' 

However, it is understood that even this constriction of intellect 
within the letters of speech is not truly a limitation or reduction — 
only in relation to those receiving from the speech. 

גַּם — מוּבָן זהֶ אֲבָל כֶל צִמְצוּם שֶׁ בְּאוֹתִיּוֹת הַשֵּׂ בּוּר שֶׁ הַדִּ  
י אֶלָּא וּמִעוּט צִמְצוּם אֵינוֹ — לִים לְגַבֵּ קַבְּ בּוּר מִן הַמְּ הַדִּ  

For to the speaker himself, it cannot be considered a constriction 
— he knows all the depth and inner dimensions of the intellect, 
etc. 

ר אִי — עַצְמוֹ הַמְדַבֵּר אֲבָל יִּהְיהֶ אֶפְשָׁ יו צִמְצוּם שֶׁ לְגַבָּ  
הֲרֵי — זהֶ יוֹדֵעַ הוּא שֶׁ כֶל וּפְניִמִיּוּת עמֶֹק כָּל בָּ כו הַשֵּׂ ' 

Since he is the one speaking — how could the intellect grasped by 
him truly become limited for him due to the physical air of 
articulated speech? 

הוּא מֵאַחַר אֶצְלוֹ יתְִצַמְצֵם אֵיךְ — עַצְמוֹ הַמְדַבֵּר שֶׁ  
אֱמֶת כֶל בֶּ ג הַשֵּׂ שָּׂ סְבִיבַת אֶצְלוֹ הַמֻּ הָאוֹתִיּוֹת אֲמִירַת בִּ  
הֶבֶל ה בְּ מִי הַפֶּ הַגַּשְׁ  
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Even though the light of intellect has truly been limited and 
diminished within the speech — nevertheless, it is not limited in 
relation to the essence of the speaking soul at all, etc. 

אֱמֶת גַּם בֶּ בּוּר אוֹרוֹ וְנתְִמַעֵט הוּגְבַּל שֶׁ דִּ מָקוֹם מִכָּל כו', בַּ  
יל אֵינוֹ — י מַגְבִּ רֶת נפֶֶשׁ עֶצֶם לְגַבֵּ לָל הַמְדַבֶּ כו כְּ ' 

And behold, it is known that speech receives from the middos 
(emotions) in the heart through the intermediary of the breath of 
the heart, which breaks forth and emerges through the five outlets 
of the mouth, as is known. 

בּוּר ידָוּעַ וְהִנֵּה הַדִּ דוֹת מִן מְקַבֵּל שֶׁ בַלֵּב הַמִּ עַל־ידְֵי שֶׁ  
בּוֹקֵעַ הַלֵּב הֶבֶל אֶמְצָעִית הַפֶּה מוֹצָאוֹת בַּה' וְיוֹצֵא שֶׁ  

יָּדוּעַ  כַּ

And all the details of the division of the letters of speech in their 
revelation — they are all first in the breath of the heart, from 
which the speech issues. 

רָטֵי וְכָל בּוּר אוֹתִיּוֹת הִתְחַלְּקוּת פְּ גִּילּוּי הַדִּ לָּן — בַּ הֵם כֻּ  
חִלָּה הֶבֶל תְּ ם הַלֵּב, בְּ שָּׁ מִּ בּוּר מוֹצָא נמְִצָא שֶׁ הַדִּ  

Now, the source of speech in the heart is already something that 
has been measured and constricted according to the vessel for 
receiving speech — and this is a constriction relative to the 
essence of the actual middos in the heart, namely Chessed, 
Gevurah, Tiferes, etc. 

בּוּר מְקוֹר וְהִנֵּה בַלֵּב הַדִּ ד מַה זהֶוּ — שֶׁ נִּמְדַּ וְנתְִצַמְצֵם שֶּׁ  
לִי עֵרֶךְ לְפִי לַת כְּ בּוּר קַבָּ חִינתַ וְהוּא — הַדִּ צִמְצוּם בְּ  

י דוֹת מַהוּת לְגַבֵּ בַלֵּב, עַצְמָן הַמִּ חִינתַ שֶׁ כו חָג"ת בְּ ' 

This [constricted source] is the level of the source that transmits 
into speech — but the essence of the middos themselves (Chessed, 
Gevurah, Tiferes) are still beyond being expressed in speech. 

חִינתַ וְהוּא קוֹר בְּ יעַ הַמָּ פִּ שְׁ בּוּר. אֶל הַמַּ עֶצֶם אֲבָל הַדִּ  
דוֹת יעַ עֲדַייִן לְמַעְלָה הֵן — חָג"ת — הַמִּ פִּ הְשַׁ דִבּוּר מִלִּ בְּ  

Nevertheless, these are also emotions that have already come into 
a revealed state — which then come into speech. And it is known 
that the entire concept of middos is only for the purpose of 
revelation to another — for for oneself, middos have no relevance, 
only for the other, as is known. 

ן גַּם זהֶ הֲרֵי — מָקוֹם מִכָּל נִּתְהַוָּה מַה כֵּ בָר שֶּׁ מִדוֹת כְּ  
הִתְגַּלּוּת אִים בְּ בָּ דִבּוּר. כָּךְ אַחַר שֶׁ כָלְלוּת — וּכְידָוּעַ בְּ דְּ  

דוֹת עִניְןַ בִיל הֵן הַמִּ לְעַצְמוֹ כִּי — הַזּוּלַת אֶל הַגִּילּוּי בִּשְׁ  
יָּךְ אֵינוֹ דוֹת עִניְןַ שַׁ י הַמִּ יָּדוּעַ הַזּוּלַת אֶל אִם כִּ כַּ  

If so, then even the essence of the middah — the level of Chessed, 
Gevurah, Tiferes as they are — once it is already in the category of 
middah, it is already for the sake of speech, etc. 

ה עֶצֶם גַּם וְאִ"כ דָּ חִינתַ — הַמִּ בָּהּ חָג"ת בְּ אַחַר — שֶׁ  
הִיא בָר שֶׁ בְחִינתַ כְּ ה בִּ בִיל זהֶ הֲרֵי — מִדָּ בּוּר בִּשְׁ כו הַדִּ ' 

And this itself is a constriction relative to the essence of the 
middah — i.e., the reasoning and intellect within the middah, 
which never becomes enclosed within speech. For example, when 
one speaks words of love — what becomes revealed is only the 
emotion, not the reason and intellect behind it. 

ן גַּם זהֶ וְהֲרֵי י צִמְצוּם כֵּ ה עַצְמוּת לְגַבֵּ דָּ שׁ הַמִּ — מַמָּ  
חִינתַ הַינְוּ, עַם בְּ כֶל הַטַּ ה וְהַשֵּׂ דָּ מִּ בַּ זֶּה — שֶׁ בָּא אֵינוֹ שֶׁ  
לָל הִתְלַבְּשׁוּת כְּ דִבּוּר. בְּ בְרֵי הַמְדַבֵּר וּכְמוֹ בְּ — אַהֲבָה דִּ  
נִּתְגַּלֶּה מַה הֲרֵי ה, רַק הוּא שֶּׁ דָּ עַם לֹא הַמִּ כֶל הַטַּ כו וְהַשֵּׂ ' 

All the more so the level of intellect above that, etc., as will be 
explained. 

ן וְכָל כֵּ דְרֵגָה שֶׁ כֶל הַמַּ בַּשֵּׂ מַעְלָה שֶׁ לְּ וּכְמוֹ כו', מִזֶּה שֶׁ  
יּוּבַן כֶף שֶׁ תֵּ  
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It follows, then, that there are also here three levels of constriction: 
the first — to come into the category of middah, to become 
relevant to speech. (For from intellect alone — without the 
intermediary of middos — it would not be possible to express 
anything in speech.) 

ן גַּם כָּאן ישֵׁ — וְנמְִצָא מְצוּם צִמְצוּמִים: ג' כֵּ — הָא' הַצִּ  
ה, לִכְלַל לָבוֹא יָּךְ לִהְיוֹת מִדָּ עָה שַׁ פָּ בּוּר אֶל לְהַשְׁ הַדִּ  

כֶל שֵּׂ מִּ לֹּא — לְבַד )שֶׁ דוֹת אֶמְצָעִית עַל־ידְֵי שֶׁ לֹא — הַמִּ  
ר הָיהָ עָה לִהְיוֹת אֶפְשָׁ פָּ דִבּוּר הַשְׁ כו בְּ ') 

The second — the constriction of the middah according to the 
form of the speech vessel’s capacity; 

ה צִמְצוּם — וְהַבֵּית דָּ פִי הַמִּ לַת אוֹפֶן כְּ לִי קַבָּ בּוּר כְּ כו הַדִּ ' 

The third — the constriction of the speech vessel itself, for even 
after the middah has been constricted according to the form of 
speech, still within speech itself the light becomes further 
constricted and limited, etc., as explained above regarding 
intellectual flow via speech. 

לִי צִמְצוּם — וְהַג' בּוּר כְּ גַּם — הַדִּ נִּתְצַמְצְמָה לְאַחַר שֶׁ שֶׁ  
ה דָּ בּוּר, אוֹפֶן לְפִי הַמִּ בּוּר הִנֵּה הַדִּ דִּ מִתְצַמְצֵם גוֹפָא בַּ  
נַ"ל כו' הָאוֹר וְנגְִבַּל עַת כְּ פָּ הַשְׁ כֶל בְּ בּוּר עַל־ידְֵי הַשֵּׂ הַדִּ  

 'כו

And there is a fourth constriction — that the listener and recipient 
of the speech does not receive the entire light and flow within the 
speech — only a radiance, a partial glimmer from it, etc. 

הַשּׁוֹמֵעַ — ד' צִמְצוּם וְעוֹד קַבֵּל שֶׁ בּוּר אֶת וְהַמְּ — הַדִּ  
פַע הָאוֹר כָּל אֶת מְקַבֵּל אֵינוֹ בּוּר, וְהַשֶּׁ דִּ בַּ הֶאָרָה רַק שֶׁ  

נּוּ וּמִקְצָתוֹ כו מִמֶּ ' 

And from all this, the analogy can be understood as it applies 
Above, in the levels of Ze’eir Anpin and Nukvah of Atzilus, who 
are called mashpia and mekabel. 

גְמָה בְחִינתַ לְמַעְלָה יוּבַן — זהֶ מִכָּל וְהַדֻּ וְנוּ"ק ז"א בִּ  
אֲצִילוּת נִּקְרְאוּ דְּ יעַ שֶׁ פִּ וּמְקַבֵּל מַשְׁ  

And the matter is as follows: Behold, it is known that Ze’eir Anpin 
(Z"A) is the level of the middos (emotions) of Atzilus — Chessed, 
Gevurah, Tiferes, Netzach, Hod, Yesod — which receive the 
general lights of influence from the Essence of the Emanator 
through the agency of Chochmah and Binah, which become 
enclothed within the middos. These are called Abba and Imma of 
Atzilus — in the manner of the intellect being enclothed within 
emotions in a human being below, as will be explained. 

הִנֵּה הוּא: וְהָעִניְןָ זעְֵיר ידָוּעַ דְּ ין דְּ חִינתַ הֵן הֵן אַנפִּ מִדּוֹת בְּ  
אֲצִילוּת לִים — נהֶ"י חָגַ"ת — דְּ לָלוּת הַמְקַבְּ אוֹרוֹת כְּ  
עָה פָּ אֲצִיל מֵעַצְמוּת הַהַשְׁ אֶמְצָעוּת הַמַּ וּבִינהָ חָכְמָה בְּ  

ים תְלַבְּשִׁ מִּ דוֹת שֶׁ נִּקְרְאוּ — בַּמִּ א אַבָּא שֶׁ אֲצִילוּת וְאִמָּ דְּ  
רֶךְ עַל — ל דֶּ כֶל הִתְלַבְּשׁוּת מָשָׁ דוֹת הַשֵּׂ ה בַּמִּ בָּאָדָם לְמַטָּ  

חְתּוֹן, אֵר וּכְמוֹ הַתַּ יִּתְבָּ שֶׁ  

And it is stated in Eitz Chayim that the Nukvah (female aspect) of 
Ze’eir Anpin receives from the chest of Ze’eir Anpin and below — 
which corresponds to the speech below, which receives from the 
breath of the heart. This happens through the constriction of the 
middos, so they will match the capacity of the vessel of speech, as 
explained above. 

עֵץ וְאִיתָא נוּקְבָא — חַיִּים בְּ זעְֵיר דְּ ין דְּ לֶת אַנפִּ מְקַבֶּ  
זעְֵיר מֵהֶחָזהֶ ין דְּ ה אַנפִּ רֶךְ עַל וְהַינְוּ — וּלְמַטָּ ל דֶּ כְּמוֹ מָשָׁ  
בּוּר ה הַדִּ מַטָּ לְּ קַבֵּל שֶׁ מְּ זֶּהוּ — הַלֵּב מֵהֶבֶל שֶׁ ידְֵי עַל שֶׁ  
דוֹת צִמְצוּם פִי לִהְיוֹת הַמִּ לִי עֵרֶךְ כְּ בּוּר כְּ נַּ"ל הַדִּ כַּ  

So too above — there is a constriction of the middos within Ze’eir 
Anpin, to serve as the source for the supernal speech, which is 
Malchus. This is the aspect of Yesod of Ze’eir Anpin which 
transmits to Malchus. 

חִינתַ הוּא — לְמַעְלָה כֵן כְּמוֹ דוֹת צִמְצוּם בְּ זעְֵיר הַמִּ בְּ שֶׁ  
ין בּוּר מָקוֹר לִהְיוֹת אַנפִּ מַלְכוּת. — הָעֶלְיוֹן לַדִּ וְהוּא דְּ  
חִינתַ זעְֵיר יסְוֹד בְּ ין דְּ יעַ אַנפִּ פִּ שְׁ לְמַלְכוּת הַמַּ  
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And this is the second constriction, for the first constriction is the 
constriction of the essence of the middos of Ze’eir Anpin — to 
come into a state of revelation and into the category of influence to 
the supernal speech. 

ית, צִמְצוּם וְזהֶוּ י הַבֵּ חִינתַ הוּא הָא' צִמְצוּם כִּ צִמְצוּם בְּ  
דוֹת עֶצֶם זעְֵיר הַמִּ ין דְּ אִים לִהְיוֹת — אַנפִּ גִּילּוּי לִכְלַל בָּ  

חִינתַ וּלְכְלַל עָה בְּ פָּ בּוּר אֶל הַשְׁ הָעֶלְיוֹן הַדִּ  

And the third constriction is the constriction of speech itself — 
after it receives from the constricted middos, etc. 

חִינתַ הוּא — הַג' וְצִמְצוּם בּוּר צִמְצוּם בְּ — עַצְמוֹ הַדִּ  
קַבֵּל לְאַחַר מְּ מְצוּם שֶׁ דוֹת מִצִּ כו הַמִּ ' 

And speech is the source of all beings within the realm of 
limitation in Beriah, Yetzirah, and Asiyah — as it is written: “By 
the word of Hashem, the heavens were made…” 

בּוּר עַל כָּל מָקוֹר הוּא וְהַדִּ רִיאָה גְּבוּל בַּ בְּ יָּה יצְִירָה דִּ וַעֲשִׂ  
כָּתוּב כְּמוֹ — דְבַר שֶׁ מַיםִ ה' "בִּ כו נעֲַשׂוּ" שָׁ ' 

And created beings cannot receive from anywhere except from the 
level of speech — the level of Malchus. 

ר וְאִי חִינתַ אֶלָּא לְקַבֵּל לַנִּבְרָאִים אֶפְשָׁ בּוּר מִבְּ — הַדִּ  
חִינתַ הַמַלְכוּת בְּ  

For if they were to receive from the middos of Atzilus — even 
from their constricted form, meaning even when they serve as the 
source for all the details of speech — they would be entirely 
nullified from the bounds of their limited existence. 

י לִים הָיוּ אִם כִּ חִינתַ מְקַבְּ דוֹת מִבְּ אֲצִילוּת הַמִּ גַּם — דְּ  
חִינתַ הֶם צִמְצוּם מִבְּ לָּ הֵן גַּם הַינְוּ, — שֶׁ בְחִינתַ כְּשֶׁ בִּ  

יעַ מָקוֹר פִּ רָטֵי כָּל לְהַשְׁ בּוּר פְּ לִים הָיוּ — הַדִּ טְּ מִתְבַּ  
צִיאוּת לָתָם מִמְּ כו לְגַמְרֵי הַגְבָּ ' 

Just as, by analogy, a student who listens and receives from the 
speech that reaches him in limited form — it is impossible for him 
to receive from the actual middos in the teacher’s heart, even after 
they have already been constricted, etc. 

רֶךְ עַל וּכְמוֹ ל דֶּ לְמִיד — מָשָׁ קַבֵּל הַשּׁוֹמֵעַ הַתַּ מְּ מִן שֶׁ  
בּוּר בָּא הַדִּ לָה אֵלָיו שֶׁ הַגְבָּ ר וְאִי — בְּ מִן לְקַבֵּל לוֹ אֶפְשָׁ  
דוֹת לֵּב הַמִּ בַּ ל שֶׁ יעַ שֶׁ פִּ שְׁ מְצוּם אַחַר גַּם — הַמַּ הֶן הַצִּ לָּ שֶׁ  

 'כו

So too, the worlds cannot receive from Ze’eir Anpin — only from 
Malchus, as explained above. 

ן ן גַּם כֵּ ר אִי — כֵּ חִינתַ לְקַבֵּל לָעוֹלָמוֹת אֶפְשָׁ זעְֵיר מִבְּ  
ין חִינתַ רַק — אַנפִּ וְקָא, הַמַלְכוּת מִבְּ אֵר וּכְמוֹ דַּ נִּתְבָּ שֶׁ  
 לְעֵיל

And the matter of the unification of Ze’eir Anpin and Malchus is 
that the supernal speech rises to receive from the constricted 
middos of Ze’eir Anpin of Atzilus, and the middos of Ze’eir Anpin 
are constricted and united in order to influence speech, etc. 

ין זעְֵיר יחִוּד וְעִניְןַ בּוּר הַינְוּ, — וּמַלְכוּת אַנפִּ הַדִּ שֶׁ  
חִינתַ לְקַבֵּל עוֹלֶה הָעֶלְיוֹן דוֹת צִמְצוּם מִבְּ זעְֵיר הַמִּ ין דְּ אַנפִּ  

אֲצִילוּת, דוֹת דְּ זעְֵיר וְהַמִּ ין דְּ רִים מִתְצַמְצְמִים אַנפִּ וּמִתְחַבְּ  
יעַ פִּ בּוּר לְהַשְׁ כו לַדִּ ' 

And afterwards, the supernal speech descends to influence below, 
etc. 

בּוּר יוֹרֵד כָּךְ וְאַחַר יעַ הָעֶלְיוֹן הַדִּ פִּ ה לְהַשְׁ כו לְמַטָּ ' 

And it is understood that regarding the essence of the light of the 
mashpia — the middos and the speech — in the level of Ze’eir 
Anpin and Nukvah, there is no difference between the constriction 
of the middos and the constriction of the speech, etc., as explained 
above in the analogy. 

ן, י וּמֻבָּ לְגַבֵּ יעַ אוֹר עֶצֶם דְּ פִּ שְׁ וְדִבּוּר וּמִדּוֹת — הַמַּ  
בְחִינתַ ין חִלּוּק אֵין — זו"נ בְּ דוֹת צִמְצוּם בֵּ לְצִמְצוּם הַמִּ  
בּוּר ל וּכְנַ"ל כו' הַדִּ שָׁ בַּמָּ  
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And with all this, it will be understood why Ze’eir Anpin and 
Malchus of Atzilus are called the general intermediaries between 
the Essence of the Emanator and the limited created beings. 

זו"נ מַה יוּבַן זהֶ וּבְכָל אֲצִילוּת שֶּׁ מְמוּצָעִים נקְִרְאוּ דְּ  
לָלִיִּים ין כְּ אֲצִיל עַצְמוּת בֵּ עַל לַנִּבְרָאִים הַמַּ וּתְכֵלֶת גְּבוּל בַּ  

For the level of Ze’eir Anpin is the one who influences into speech 
— through the two constrictions mentioned above: the constriction 
of His essence (this is the first constriction above), and the second 
— the constriction that matches the preparation of the recipient, 
i.e., according to the vessel of speech, etc. 

י לִהְיוֹת חִינתַ כִּ ין זעְֵיר בְּ יעַ הוּא אַנפִּ פִּ שְׁ בּוּר הַמַּ לַדִּ  
מְצוּמִים ב' עַל־ידְֵי אֵר הַצִּ נִּתְבָּ חִינתַ לְעֵיל: שֶׁ צִמְצוּם בְּ  

ית הַנַּ"ל(, הָא' צִמְצוּם )וְזהֶוּ עַצְמוּתוֹ תְצַמְצֵם — וְהַבֵּ מִּ שֶׁ  
פִי קַבֵּל, הֲכָנתַ כְּ פִי הַינְוּ הַמְּ לִי כְּ בּוּר כְּ כו הַדִּ ' 

And this is the aspect of a recipient — that first he receives from 
the Emanator, and becomes constricted through the 
aforementioned constrictions. Then, through him, the light of the 
Emanator is drawn downward into speech, the source of all 
recipients. 

חִינתַ וְהוּא חִלָּה מְקַבֵּל בְּ אֲצִיל, תְּ וּמִתְצַמְצֵם מֵהַמַּ  
מְצוּמִים צִּ ךְ וְאָז הַנַּ"ל, בַּ אֲצִיל אוֹר עַל־ידָוֹ נמְִשָׁ ה הַמַּ לְמַטָּ  

בּוּר דִּ לִים כָּל מָקוֹר — בַּ קַבְּ הַמְּ  

And similarly, from the level of Malchus to Beriah, Yetzirah, and 
Asiyah — there are also two such constrictions: the first is the 
constriction of the essence of its reception, and this is when it 
descends into a state of influence through speech when speaking to 
another. This is not similar to the speech of its essence, etc. (see 
further in the maamar “Lehavin Mah Shekasuv” in Ohr HaTorah 
parshas Gimmel). 

ן גַּם וְכֵן חִינתַ — כֵּ רִיאָה מַלְכוּת מִבְּ יָּה יצְִירָה לִבְּ וַעֲשִׂ  
ן גַּם — אֵלֶּה: צִמְצוּמִים ב' כֵּ לָתָהּ, עַצְמוּת צִמְצוּם כָּ קַבָּ  

בָּאָה מַה וְהוּא בְחִינתַ שֶּׁ יעַ ירְִידָה בִּ פִּ בּוּר לְהַשְׁ דִּ — בַּ  
דַבֶּרֶת מְּ אֵינוֹ — לַזּוּלָתוֹ כְּשֶׁ כו' עַצְמוּתוֹ לְדִבּוּר דוֹמֶה שֶׁ  

רֶךְ עַל )עַמּוֹ"שׁ דִ"ה זהֶ דֶּ כָּתוּב" מַה "לְהָבִין בְּ שֶּׁ  
פ"ג סִימָן חַיִּים בְּאוֹצָרוֹת ) 

And the second is the constriction of the limitation of speech — 
which becomes a source for the listening recipient, who only 
comprehends the merest edge of it, etc., as explained above. 

לַת צִמְצוּם — וְהַבֵּית בּוּר הַגְבָּ ה — הַדִּ נַּעֲשָׂ אֶל מָקוֹר שֶׁ  
קַבֵּל אֵינוֹ — הַשּׁוֹמֵעַ הַמְּ יג שֶׁ כו', קְצֵהוּ אֶפֶס רַק מַשִּׂ  

נַ"ל  כְּ
And through the aspect of the unification of Ze’eir Anpin and 
Nukvah — through both of them — the light of the Emanator is 
drawn and connected into the created beings. They then have a 
connection [to Him], whereas without them, there would be 
absolutely no comparison or relation whatsoever between them. 

חִינתַ וְעַל־ידְֵי ין זעְֵיר יחִוּד בְּ עַל־ידְֵי — וְנוּקְבָא אַנפִּ  
ניֵהֶם ךְ — שְׁ אֲצִיל אוֹר וּמִתְחַבֵּר נמְִשָׁ נִּבְרָאִים, הַמַּ וְישֵׁ בַּ  

לָל עֵרֶךְ אֵין — וּבִלְעָדֵיהֶם חִבּוּר, לָהֶם יניֵהֶם וּכְלָל כְּ בֵּ  
 'כו

It thus emerges that, in general, Ze’eir Anpin and Malchus are 
called the aspect of the intermediary between the Emanator and 
the created beings, etc. 

כְלָלוּת — וְנמְִצָא חִינתַ וּמַלְכוּת ז"א נקְִרְאוּ — בִּ בְּ  
ין מְמוּצָע אֲצִיל בֵּ כו לַנִּבְרָאִים הַמַּ ' 

And from here we must explain the matter of the elevation of 
Malchus to become in the state of Panim b’Panim (face to face) 
and equal in stature, etc. First, there must be the state of 
concealment and contraction of Malchus — for it to be only in the 

ה בְחִינתַ לִהְיוֹת הַמַּלְכוּת עֲלִיּתַ עִניְןַ לוֹמַר צָרִיךְ וּמֵעַתָּ בִּ  
פָניִם פָּניִם וִין בְּ לוֹמַר צָרִיךְ וּתְחִלָּה כו', בְּקוֹמָתָן וּשְׁ  

חִינתַ ר בְּ מְצוּם הַהֶסְתֵּ מַלְכוּת וְהַצִּ בְחִינתַ רַק לִהְיוֹת דְּ בִּ  
חַת נקְוּדָה בְחִינתַ כָּךְ וְאַחַר הַיסְוֹד, תַּ בְּאָחוֹר, אָחוֹר בִּ  
פָניִם פָּניִם כָּךְ וְאַחַר כו בְּ ' 
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aspect of a point beneath Yesod. Afterwards, it enters the state of 
Ach b’Ach (back to back), and afterwards Panim b’Panim, etc. 
To explain this concept, we need to understand the influence of 
intellect into emotions — which also involves the three 
aforementioned constrictions that occur from the middos into 
speech. For the intellect and middos themselves are called mashpia 
and mekabel — since the middos receive from the intellect and are 
born from it, as is known, that Chochmah and Binah are called 
Abba and Imma, the progenitors of the middos, etc. 

עַת לְהָבִין צָרִיךְ — הָעִניְןָ וּבֵיאוּר פָּ הַשְׁ כֶל בְּ דוֹת הַשֵּׂ בַּמִּ  
יֵּשׁ — זהֶ שֶׁ ן גַּם בָּ ן הַנַּ"ל צִמְצוּמִים ג' כֵּ מִּ דוֹת שֶׁ אֶל הַמִּ  

בּוּר, י הַדִּ כֶל גַּם כִּ דוֹת הַשֵּׂ יעַ נקְִרָאִים וְהַמִּ פִּ וּמְקַבֵּל, מַשְׁ  
דוֹת הַמִּ לִים שֶׁ כֶל מִן מְקַבְּ נּוּ, וְנוֹלָדִים הַשֵּׂ וּכְידָוּעַ מִמֶּ  
חָכְמָה א אַבָּא נקְִרְאוּ וּבִינהָ דְּ דוֹת הַמוֹלִידִים וְאִמָּ כו הַמִּ ' 

The concept is as follows: it is known that every middah is 
composed of ten aspects, which in general are included in three 
levels — Chabad, Chagas, and Nehiy. For example, the middah of 
Chessed includes all three — and these are the categories of 
instinctual (טבעי), felt (מורגש), and intellectual (מושכל). 

הִנֵּה — הוּא וְהָעִניְןָ כָל ידָוּעַ דְּ ה דְּ הוּא מִי' כְּלוּלָה מִדָּ שֶׁ  
לַל נכְִלָל דְכְּ ג' בִּ וּכְמוֹ נהִֶ"י. חַגַ"ת, חַבַ"ד, — מַדְרֵגוֹת בְּ  
ת חִינתַ וְהֵן — אֵלֶּה מִג' כָּלוּלָה הַחֶסֶד מִדַּ מֻטְבָּע, בְּ  

כָּל מֻרְגָּשׁ, מֻשְׂ  

The level of mutba (instinctual) is the aspect of Nehiy within the 
middah — which is the vessel of the influence alone, and does not 
contain sensation, vitality, or emotional arousal in the middah, 
only influence in actual deed, as explained elsewhere. 

חִינתַ הוּא — מֻטְבָּע ה נהִֶ"י בְּ דָּ מִּ בַּ זֶּהוּ — שֶׁ חִינתַ שֶׁ בְּ  
לִי עָה כְּ פָּ ל הַהַשְׁ ה שֶׁ דָּ זהֶ וְאֵין לְבַד, הַמִּ ת בָּ חַיּוּת הַרְגָּשַׁ  

עֲלוּת וְהִתְעוֹרְרוּת הִתְפַּ ה, בְּ דָּ י הַמִּ חִינתַ אִם כִּ עָה בְּ פָּ הַשְׁ  
כָּתוּב וּכְמוֹ לְבַד, אַחֵר בְּמָקוֹם שֶׁ  

For Netzach and Hod are called “beams of willow” which have no 
taste or scent, etc. 

נצֶַח דֵי נקְִרָאִים וְהוֹד דְּ אֵין עֲרָבוֹת" "בְּ הֶם שֶׁ וָרֵיחַ טַעַם בָּ  
 'כו

Just like someone who acts kindly only out of victory — but does 
not truly possess the middah of kindness in his heart — and so 
there is no life or arousal in it at all. 

ד וּכְמוֹ תְחַסֵּ ד רַק הַמִּ יֵּשׁ לֹא הַנֵּצַחוֹן, מִצַּ ת שֶׁ הַחֶסֶד מִדַּ  
אֱמֶת לִבּוֹ בֶּ ילָא — בְּ זהֶ אֵין מִמֵּ לָל וְהִתְעוֹרְרוּת חַיּוּת בָּ כְּ  

 'כו
Likewise, the actual influence of the middah usually comes after 
the emotional arousal of kindness in the heart has already faded — 
and what remains is only the influence in actuality. 

רֶךְ וְכֵן לָל דֶּ עַת — כְּ פָּ ה הַשְׁ דָּ בָר לְאַחַר הִיא הַמִּ כְּ שֶׁ  
לִבּוֹ, הַחֶסֶד הִתְעוֹרְרוּת נעֱֶלַם בְּ אָרָה שֶׁ עָה רַק וְנשְׁ פָּ הַשְׁ  

פְעוֹל כו בִּ ' 

Perhaps this is why it is called mutba — like all natural 
phenomena that do not arise from emotional excitement or inner 
vitality, but from a fixed, embedded tendency. 

ר ה וְאֶפְשָׁ מַּ נִּקְרָא שֶׁ כָל הוּא — "מֻטְבָּע" זהֶ שֶּׁ עִניְןָ כְּ  
אֵינוֹ — טִבְעִי ה שֶׁ ד נעֲַשֶׂ בָר הִתְעוֹרְרוּת מִצַּ דָּ ד בַּ וּמִצַּ  

ת זהֶ, הַחַיּוּת הַרְגָּשַׁ י בָּ ד אִם כִּ עָה מִצַּ כו לְבַד הַהַטְבָּ ' 

The level of murgash (felt) is the essence of the middah of 
Chessed before it is expressed in influence. This is the aspect of 
Chagas within the middah — namely, the emotional arousal and 
vitality in the middah’s experience, which is the core of the 
middah. This is still above influence. 

חִינתַ עֶצֶם הוּא — מֻרְגָּשׁ וּבְחִינתַ קדֶֹם הַחֶסֶד בְּ  
יעַ, פִּ שְׁ מַּ חִינתַ וְהוּא שֶׁ בָּהּ חַגַ"ת בְּ חִינתַ וְהַינְוּ, — שֶׁ בְּ  

ה הִתְעוֹרְרוּת דָּ בְחִינתַ הַמִּ עֲלוּת מֻרְגָּשׁ חַיּוּת בְּ וּבְהִתְפַּ  
עִניְןָ זֶּהוּ — בָּ ה, עֶצֶם שֶׁ דָּ מַעְלָה הַמִּ לְּ עָה עֲדַייִן שֶׁ פָּ מֵהַשְׁ  
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And as is known, the core of the middah is not yet suitable for 
action, and cannot be expressed in speech — like one who is 
overwhelmed in an emotional state and cannot speak, etc., as 
known. 

עֶצֶם — וּכְידָוּעַ ה דְּ דָּ יָּךְ אֵינוֹ הַמִּ וְאִי לְפעַֹל, עֲדַייִן שַׁ  
ר דִבּוּר לָבוֹא אֶפְשָׁ עֲלוּת בְּתוֹקֶף וּכְמוֹ — בְּ — הַהִתְפַּ  

יָּדוּעַ כו' לְדַבֵּר יכָוֹל אֵינוֹ כַּ  

Thus, it is still above influence and actual revelation, etc. 
ן וְאִם עָה עֲדַייִן לְמַעְלָה זהֶ הֲרֵי — כֵּ פָּ שׁ וְגִילּוּי מֵהַשְׁ מַמָּ  
 'כו

The level of muskal (intellectualized) is the reason and intellectual 
content of the middah of Chessed — which corresponds to the 
Chabad within it. 

כָּל וּבְחִינתַ עַם הוּא — מֻשְׂ כֶל הַטַּ ל וְהַשֵּׂ ת שֶׁ הַחֶסֶד מִדַּ  
זֶּהוּ — חִינתַ שֶׁ בָּהּ חַבַ"ד בְּ כו שֶׁ ' 

For the birth and revelation of middos comes from intellect — and 
so there is intellectual investment within the middah after it 
emerges. This is the reason and intellect within the middah, etc. 

י דוֹת וְהִתְגַלּוּת לֵידָה כִּ כֶל. מִן הוּא — הַמִּ — וְלָזאֹת הַשֵּׂ  
כֶל הִתְלַבְּשׁוּת ישֵׁ ה שֵׂ דָּ מִּ נִּתְהַוָּה לְאַחַר בַּ ה שֶׁ דָּ — הַמִּ  

זֶּהוּ חִינתַ שֶׁ עַם בְּ כֶל הַטַּ ל וְהַשֵּׂ ה שֶׁ דָּ כו הַמִּ ' 

But one must understand — what is the difference between the 
intellect from which the middah is born, and the intellect invested 
within the middah, which is called the Chabad within the middah? 

ין הַהֶפְרֵשׁ מַהוּ — לְהָבִין ישֵׁ וְהִנֵּה כֶל בֵּ נּוּ הַשֵּׂ מֶּ מִּ שֶׁ  
ה, נוֹלְדָה דָּ כֶל וּבֵין הַמִּ לוּבָּשׁ הַשֵּׂ ה הַמְּ דָּ מִּ הַנִּקְרָא — בַּ  
בָּהּ חַבַ"ד שֶׁ  

The explanation is: that same light of intellect which gives reason, 
light, and vitality to the middah — it comes through a great 
constriction and has no comparison to the light of intellect from 
which the middah was originally born. 

אוֹתוֹ — הָעִניְןָ אֲבָל כֶל אוֹר שֶׁ וְאוֹר טַעַם הַנוֹתֵן הַשֵּׂ  
ה אֶל וְחַיּוּת דָּ בָּא הוּא — הַמִּ בְחִינתַ שֶׁ גָּדוֹל, צִמְצוּם בִּ  
י עֵרֶךְ לוֹ וְאֵין כֶל אוֹר לְגַבֵּ נּוּ הַשֵּׂ מֶּ מִּ ה נוֹלְדָה שֶׁ דָּ הַמִּ  

For that is truly an intellectual concept, within the realm of 
intellect — not yet related to the world of middos. 

הוּא כְלִי עִניְןָ שֶׁ עֶצֶם שֵׂ בְחִינתַ — בֶּ כְלִיִּים בִּ וְלֹא — שֵׂ  
בְחִינתַ ה בִּ מִדָּ  

Whereas the intellect invested within the middah is shaped and 
filtered only according to the form and character of the middah 
alone. 

אֵין מַה ן שֶּׁ כֶל כֵּ לוּבָּשׁ הַשֵּׂ ה הַמְּ דָּ מִּ רַק מֻצְטַיֵּר הוּא — בַּ  
פִי ה מַהוּת אוֹפֶן כְּ דָּ לְבַד הַמִּ  

By way of analogy: when the light of the intellect decrees and 
compels a person to love a certain thing due to some 
understanding or reason, that understanding is drawn from the 
essence of the intellectual light — and it is an intellectual essence. 
It merely gives rise to that love by determining and compelling it, 
but the intellect itself does not yet become emotionally affected by 
the middah. Rather, the intellect illuminates the matter — and that 
remains primary. 

רֶךְ עַל ר דּוּגְמָא: דֶּ אֲשֶׁ כֶל אוֹר כַּ לֶאֱהבֹ וִיחַיֵּב יגְִזרֹ הַשֵּׂ  
בָר לָה מֵאֵיזהֶ מַה דָּ כָּ לָה אוֹתָהּ הִנֵּה — וְטַעַם הַשְׂ כָּ הַשְׂ  

כֶל, אוֹר מֵעַצְמוּת נלְִקַחַת כְלִי מַהוּת וְהִיא הַשֵּׂ רַק — שִׂ  
הוֹלִידָה זהֶ הָאַהֲבָה לְאוֹתָהּ שֶׁ גָּזרְָה בְּ אוֹתָהּ וְחִיֵּיבָה שֶׁ  

מַהוּת מִתְפַּעֵל אֵינוֹ אֲבָל לְבַד, ה בְּ דָּ אִם כִּי — עֲדַייִן הַמִּ  
אִיר מֵּ כֶל אוֹר אֶצְלוֹ שֶׁ עִניְןָ, הַשֵּׂ ר וְהוּא בֶּ כו הָעִקָּ ' 
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Like a king who judges to acquit or convict based on his intellect 
— what he judges is the decree of his intellect, and not an 
emotional middah at all. This is called intellect that leans toward 
kindness, or intellect that leans toward judgment. These are the 
aspects of Chessed and Gevurah in the mochin (intellect), which is 
the leaning toward kindness or judgment. 

לֶךְ וּכְמוֹ ן הַמֶּ דָּ י וְלַחִיּוּב לְזכְוּת שֶׁ כְלוֹ עַל־פִּ מַה — שִׂ דְּ  
ן דָּ כְלוֹ, חִיּוּב הוּא — שֶּׁ ה וְלֹא שִׂ לָל. מִדָּ כֶל וְנקְִרָא כְּ "שֵׂ  

י הַנּוֹטֶה לַפֵּ כֶל אוֹ חֶסֶד" כְּ י הַנּוֹטֶה "שֵׂ לַפֵּ ין" כְּ וְהֵן — דִּ  
חִינתַ בַּמּוֹחִין וּגְבוּרָה חָסֶד בְּ הוּא — שֶׁ לְחֶסֶד הַהֲטָיהָ שֶׁ  
 וְלְדִין

But all of this remains in the intellect — it is the Ze’ir Anpin 
aspect of Chochmah and Binah, the Chessed in Binah and the 
Chessed in Chochmah — which is only a leaning, but not an 
emotional reaction within the middah. Everything is still in the 
category of intellect. 

כֹּל אֲבָל חִינתַ וְהֵן עֲדַייִן, בַּמּוֹחִין הוּא — הַ ו"ק בְּ  
חוֹכְמָה חִינתַ — וּבִינהָ דְּ ינהָ חֶסֶד בְּ בִּ בַּ חָכְמָה וְחֶסֶד שֶׁ בַּ שֶׁ  

זֶּהוּ — תְפַּעֵל לֹא אֲבָל הַהֲטָיהָ, רַק שֶׁ מִּ ה שֶׁ דָּ הַמִּ כִּי — בְּ  
כֹּל אִם בְחִינתַ הַ כֶל בִּ כו שֵׂ ' 

But Chochmah within Chessed refers to when one is emotionally 
affected in love — in the essence of the middah — and there is 
intellect and reasoning invested within it. There, the middah is 
primary, and the intellect is secondary, a mere light that is 
enclothed within the middah. 

חֶסֶד" "חָכְמָה אֲבָל בַּ נִּתְפַּעֵל לְאַחַר הוּא — שֶׁ בְּאַהֲבָה שֶׁ  
מַהוּת ה בְּ כֶל בָּהּ וּמְלוּבָּשׁ — מִדָּ ר וְטַעַם. שֵׂ הָעִקָּ — דְּ  

ה, הוּא דָּ יֵּשׁ אֶלָּא הַמִּ כֶל אוֹר בָּהּ שֶׁ ן, גַּם שֵׂ אוֹר זהֶ וְאֵין כֵּ  
כֶל ת לְבַד הֶאָרָה אִם כִּי — הַקּוֹדֵם הַשֵּׂ תְלַבֶּשֶׁ ה הַמִּ דָּ הַמִּ בְּ  

And this happens through the aspect of Daas, which draws the 
light of the intellect into the middos. It is called “Daas that 
spreads,” and as is known, Daas is the inner dimension of the 
middos and is called the “key that includes six” — meaning it 
causes emotional activation of the middos from the intellect and 
shines intellectual light into the middah. 

חִינתַ עַל־ידְֵי וְזהֶוּ עַת בְּ יךְ — הַדָּ מְשִׁ כֶל אוֹר הַמַּ הַשֵּׂ  
דוֹת, ט", "דַּעַת וְנקְִרָא בַּמִּ תְפַּשֵּׁ הוּא דַּעַת — וּכְידָוּעַ הַמִּ  
ניִמִיּוּת דוֹת, פְּ חָא וְנקְִרָא הַמִּ יל "מַפְתְּ כֻלִּ — שִׁית" דְּ  

גוֹרֵם וְהַינְוּ, יִּהְיהֶ שֶׁ עֲלוּת שֶׁ דוֹת הִתְפַּ כֶל, מִן הַמִּ הַשֵּׂ  
כֶל אוֹר וּמֵאִיר ה הַשֵּׂ דָּ מִּ בַּ  

But it is only a radiance from the prior intellect (as explained 
elsewhere — and noted above — that what illuminates within the 
middah is only a subtle comprehension, etc.), and it is contracted 
and hidden within the essence of the middah. 

כֶל לְבַד הֶאָרָה הוּא אֲבָל כָּתוּב )וּכְמוֹ הַקּוֹדֵם מֵהַשֵּׂ שֶׁ  
מַה — לְעֵיל גַּם וְנתְִילֵּל אַחֵר, בְּמָקוֹם אִיר דְּ מֵּ ה שֶּׁ דָּ מִּ בַּ  

חַן רַק הוּא — מַהוּת וְנעְֶלָם וּמְצֻמְצָם כו'(, הַבְּ ה בְּ דָּ הַמִּ  
 'כו

And from this it is understood that the Chabad within the middos 
comes only after the contraction of the essential intellect which 
decreed and gave rise to the middah. 

חִינתַ — מִזֶּה וּמוּבָן בְּ דוֹת חַבַ"ד שֶׁ בַּמִּ בָּא הוּא — שֶׁ שֶׁ  
כֶל עֶצֶם צִמְצוּם אַחַר גָּזרַ הַשֵּׂ ה אֶת וְהוֹלִיד שֶׁ דָּ הַמִּ  

Even though the essential intellect is what obligates the middah — 
and this is the concept of “Daas that inclines,” where the intellect 
leans either to acquit or otherwise. This is intellect that inclines 
toward kindness or judgment — and is the feminine aspect 
(nukva) of Chochmah and Binah, as explained above — and even 
more so in the aspect of “Daas that inclines” — as explained 
elsewhere — 

עֶצֶם הֱיוֹת עִם כֶל שֶׁ חַיֵּב הוּא הַשֵּׂ מְּ ה אֶת שֶׁ דָּ — הַמִּ  
יֵּשׁ — נוֹטֶה" "דַּעַת עִניְןָ )וְהוּא כֶל הֲטָיהָ שֶׁ אִם בַּשֵּׂ  
כֶל וְהוּא כו', אוֹ לְזכָוּת י הַנּוֹטֶה "שֵׂ לַפֵּ כֶל חֶסֶד" כְּ וְ"שֵׂ  
י הַנּוֹטֶה לַפֵּ ין" כְּ בְחִינתַ וְהַינְוּ — דִּ חוֹכְמָה נוּקְבָא בִּ דְּ  
נַּ"ל וּבִינהָ בְחִינתַ וּבְיוֹתֵר — כַּ זהֶ — נוֹטֶה" "דַּעַת בִּ בָּ שֶׁ  

כָּתוּב וּכְמוֹ כו' אַחֵר בְּמָקוֹם שֶׁ ) 

Powered By: ChassidusNow.com 
18 

http://chassidusnow.com/donate
http://chassidusnow.com


 בס”ד

The Rebbe Rashab​
​תר”סו  - 1906

ס"ד, ת ש"פ בְּ חֻקַּ  

Nevertheless, this is not called an investment within the middah — 
for it is not yet emotionally affected by the middah, but is still 
engaged in the intellectual concept alone. 

בְחִינתַ זהֶ אֵין — מָקוֹם מִכָּל ה, הִתְלַבְּשׁוּת בִּ דָּ מִּ אֵינוֹ בַּ שֶׁ  
ה מִתְפַּעֵל דָּ מִּ רוּד מַה אִם כִּי — עֲדַייִן בַּ טָּ עִניְןָ שֶּׁ כְלִי בֶּ שִׂ  

כו לְבַד ' 
And in order for there to be the level of mochin — Chabad — for 
the middos, this comes from the subtle remnant (bechen) of the 
intellect. That is, it is only after the light of the essential intellect 
has been contracted and concealed, leaving only a radiance. This 
becomes the aspect of mochin for the middos, etc. 

חִינתַ וְלִהְיוֹת דוֹת חַב"ד מוֹחִין בְּ חַן זהֶוּ — לַמִּ ל מֵהַבְּ שֶׁ  
כֶל הַינְוּ, — הַשֵּׂ וְקָא דְּ נִּתְצַמְצֵם לְאַחַר דַּ אוֹר וְנתְִעַלֵּם שֶׁ  

כֶל, עֶצֶם אֲרָה הַשֵּׂ זֶּה — לְבַד הֶאָרָה רַק וְנשְׁ ה שֶׁ נעֲַשֶׂ  
בְחִינתַ דוֹת מוֹחִין בִּ כו לַמִּ ' 

It emerges that here too there are three constrictions: the first 
constriction is from the inner essence of the intellect into a state of 
influence — to give birth to the middos. For the inner dimension 
of the intellect has no connection at all to the middos — only its 
external dimension. (As was explained above in the maamar 
Hashamayim Mesaprim.) 

יֵּשׁ וְנמְִצָא ן גַּם כָּאן שֶׁ מִן — הָא' צִמְצוּם צִמְצוּמִים: ג' כֵּ  
ניִמִיּוּת כֶל וְעַצְמוּת הַפְּ עָה לִכְלַל לָבוֹא הַשֵּׂ פָּ לְהוֹלִיד הַשְׁ  

דוֹת פְניִמִיּוּת — הַמִּ כֶל דְּ יָּךְ אֵינוֹ הַשֵּׂ לָל שַׁ לְעִניְןַ כְּ  
דוֹת אֵר )וּכְמוֹ לְבַד חִיצוֹניִּוּתוֹ אִם כִּי — הַמִּ נִּתְבָּ לְעֵיל שֶׁ  
דִ"ה מַיםִ בְּ רִים הַשָּׁ מְסַפְּ ) 

And this is a tremendous constriction — for it to enter a state of 
influence in the realm of the external alone. (As was also 
explained above in the analogy of the intellect's influence upon the 
student — regarding the first constriction.) 

עָה לִכְלַל לָבוֹא עָצוּם צִמְצוּם וְזהֶוּ פָּ בְחִינתַ הַשְׁ בִּ  
אֵר )וּכְמוֹ כו' חִיצוֹניִּוּת נִּתְבָּ עַת לְעֵיל שֶׁ פָּ הַשְׁ כֶל בְּ אֶל הַשֵּׂ  

לְמִיד עִניְןַ הַתַּ הָא צִמְצוּם בְּ ') 

The second constriction is in that same intellectual light — after it 
has entered the category of mashpia — when it becomes 
constricted according to the nature of the middah. This refers to 
the external aspect of the intellect itself — in the very sevara 
(reasoning) and conceptual framework — which becomes inclined 
toward Chessed or Gevurah. 

כֶל בְּאוֹר הוּא — הַב' וְצִמְצוּם בָּא לְאַחַר זהֶ שֵׂ לִכְלַל שֶׁ  
יעַ פִּ מְצֵם — מַשְׁ צַּ מִּ פִי רַק שֶׁ ה, אוֹפֶן כְּ דָּ חִינתַ וְהַינְוּ הַמִּ בְּ  

כֶל חִיצוֹניִּוּת עֶצֶם — גוֹפָא הַשֵּׂ כֶל בְּ רָא הַשֵּׂ — וְהַסְבָּ  
בְחִינתַ וְלִהְיוֹת זֶּהוּ — לִגְבוּרָה אוֹ לְחֶסֶד הַהֲטָיהָ בִּ עִניְןַ שֶׁ  
כֶל עַת אוֹ כו' הַנּוֹטֶה" "שֵׂ כו נוֹטֶה" "דַּ ' 

These are the aspects of Chessed, Gevurah, and Tiferes within the 
intellect — for within the external intellect itself, the Chabad 
aspect is the essential contemplation and reasoning, without any 
tilt yet toward kindness or strictness. 

הֵן חִינתַ שֶׁ כֶל חַגַ"ת בְּ בַּשֵּׂ בְחִיצוֹניִּוּת — שֶׁ כֶל דְּ גוֹפָא הַשֵּׂ  
חִינתַ — בּוֹ חַבַ"ד בְּ כְלִי הָעִיּוּן הוּא — שֶׁ עֶצֶם שִׂ בְּ  

רָא זהֶ וְאֵין — הַסְבָּ וּלְגְבוּרָה לְחֶסֶד עֲדַייִן הַהֲטָיהָ שׁוּם בָּ  
 'כו

And this is not yet the intellect that obligates the middah — 
because the middah is not yet apparent in it, for it is still engaged 
in the intellectual idea itself. Nevertheless, it is still the external 
aspect of the intellect and has a relationship to the form of intellect 
that becomes constricted according to the middah — i.e., the 
inclination toward kindness, etc. 

חִינתַ עֲדַייִן זהֶ וְאֵין כֶל בְּ ה, אֶת הַמְחַיֵּב הַשֵּׂ דָּ י הַמִּ אֵינוֹ כִּ  
זהֶ נכָּר ה עֲדַייִן בָּ דָּ רוּד מַה אִם כִּי — הַמִּ טָּ עֶצֶם שֶּׁ בְּ  

כֶל. חִינתַ הוּא — מָקוֹם מִכָּל הַשֵּׂ כֶל, חִיצוֹניִּוּת בְּ וְישֵׁ הַשֵּׂ  
כֶל אֶל וְיחַַס עֵרֶךְ לוֹ תְצַמְצֵם הַשֵּׂ פִי הַמִּ ה אוֹפֶן כְּ דָּ — הַמִּ  

הַינְוּ חִינתַ דְּ כו לְחֶסֶד הַהֲטָיהָ בְּ ' 
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For the inner essence of the intellect is in a completely different 
mode — and will never enter into a relationship with the middos. 
(Even though the middos also come from there, they are altogether 
different middos — they are midos d’gadlus, like mochin, as 
explained elsewhere.) 

י חִינתַ כִּ ניִמִיּוּת בְּ כֶל וְעַצְמוּת פְּ שׁ הַשֵּׂ בְּאוֹפֶן הוּא — מַמָּ  
יָּכוּת לִכְלַל יבָוֹא לֹא וּלְעוֹלָם — לְגַמְרֵי אַחֵר אֶל שַׁ  

דוֹת זֶּה הֱיוֹת )עִם כו' הַמִּ מִּ אִים שֶׁ ן גַּם בָּ הֵן אֲבָל מִדוֹת, כֵּ  
גְדוּלָה מִדוֹת וְהֵן לְגַמְרֵי, אֲחֵרוֹת מִדוֹת הֵן — דִּ כְּמוֹ שֶׁ  

כָּתוּב וּכְמוֹ מוֹחִין, אַחֵר בְּמָקוֹם שֶׁ ) 

And in the external dimension of the intellect — it does at least 
come into the category of middos. But the inner aspect of that 
external intellect is still focused on the core of the concept, and the 
middah is not yet apparent. 

כֶל חִיצוֹניִּוּת וּבְבְחִינתַ ניִם כָּל עַל בָּא הוּא הֲרֵי — הַשֵּׂ פָּ  
ה, לִכְלַל חִינתַ אֶלָּא מִדָּ בְּ ניִמִיּוּת שֶׁ בּוֹ הַפְּ הוּא — שֶׁ  

א רְדָּ עֶצֶם וְהָעִיּוּן הַטִּ כֶלִי בְּ ה עֲדַייִן נכָּר וְאֵינוֹ — הַשֵּׂ דָּ הַמִּ  

This is the level of Chabad within the intellect; and its external 
aspect is the inclination toward middos — the intellect that leans 
toward kindness, etc., through the “Daas HaNoteh.” These are the 
Vav Ketzavos (six directions) within the intellect — the Chagas 
aspect — which too come only through constriction. This is the 
second constriction. 

חִינתַ וְזהֶוּ כֶל, חַבַ"ד בְּ בַּשֵּׂ בּוֹ וְהַחִיצוֹניִּוּת שֶׁ הוּא — שֶׁ  
חִינתַ דוֹת אֶל הַהֲטָיהָ בְּ כֶל — הַמִּ י הַנּוֹטֶה "שֵׂ לַפֵּ חֶסֶד" כְּ  

עַת עַל־ידְֵי כו' אוֹ חִינתַ וְהֵן כו', נוֹטֶה" "דַּ קְצָווֹת ו' בְּ  
כֶל בַּשֵּׂ חִינתַ — שֶׁ בּוֹ חַגַ"ת בְּ זֶּהוּ — שֶׁ ן גַּם שֶׁ עַל־ידְֵי כֵּ  
הַב צִמְצוּם וְהַינְוּ כו', צִמְצוּם ' 

The third constriction is when the light of the essential intellect 
becomes further constricted and concealed, leaving only the subtle 
bechen — this becomes the mochin of the middos. 

תְצַמְצֵם הוּא — הַג' וְצִמְצוּם מִּ עֶצֶם אוֹר וְנתְִעַלֵּם שֶׁ  
כֶל, אַר הַשֵּׂ חַן רַק וְנשְׁ זֶּהוּ — הַבְּ חִינתַ שֶׁ ל הַמּוֹחִין בְּ שֶׁ  
דוֹת כו הַמִּ ' 

The fourth constriction is when these mochin become enclothed 
within the middah itself — as explained above regarding the four 
types of constriction in the intellect's influence into speech, etc. 

הַמּוֹחִין הוּא — הַד' וְצִמְצוּם ים כְּשֶׁ ה מִתְלַבְּשִׁ דָּ מִּ כו', בַּ  
אֵר וּכְמוֹ נִּתְבָּ עַת לְעֵיל שֶׁ פָּ הַשְׁ כֶל בְּ בּוּר הַשֵּׂ דִּ ד' בַּ מִיניֵ בְּ  

כו צִמְצוּמִים ' 
And the analogue from all this will be understood above, in the 
level of the middos of Atzilus, which receive their Chabad from 
the light of Chochmah and Binah of Atzilus, through many 
contractions — in a state of constriction and reduction of the light 
— for it is the level of Nehiy of Chochmah and Binah that 
becomes mochin for Ze’eir Anpin. 

ל ל וְהַנִּמְשָׁ בְחִינתַ לְמַעְלָה יוּבַן זהֶ מִכָּ דוֹת בִּ אֲצִילוּת הַמִּ דְּ  
לִים קַבְּ מְּ חִינתַ שֶׁ הֶם חַבַ״ד בְּ לָּ וּבִינהָ חָכְמָה מֵאוֹר שֶׁ  
אֲצִילוּת ה עַל־ידְֵי דְּ בְחִינתַ צִמְצוּמִים כַּמָּ וּמִעוּט צִמְצוּם בִּ  

בְחִינתַ הָאוֹר, חו״ב נהִֶי״י דְּ ים דְּ לְז״א מוֹחִין נעֲַשִׂ  

(And in truth, it is the level of Nehiy of Tevunah alone — as was 
stated above in the maamar Hashamayim Mesaprim.) And this is 
through the contraction of the Chabad and Chagas of Chochmah 
and Binah, and only the final level within them becomes the 
mochin of Ze’eir Anpin. 

( חִינתַ הוּא וּבֶאֱמֶת תְבוּנהָ נהִֶי״י בְּ וּכְמוֹ — לְבַד דְּ  
אֵר נִּתְבָּ דִ״ה לְעֵיל שֶׁ מַיםִ בְּ רִים( הַשָּׁ וְהַינְוּ — מְסַפְּ  

מְצוּם עַל־ידְֵי בְחִינתַ הַצִּ חו״ב, וְחַג״ת חַב״ד בִּ וְרַק דְּ  
חִינתַ הֶם הָאַחֲרוֹנהָ בְּ בָּ ית שֶׁ חִינתַ נעֲַשֵׂ לְז״א מוֹחִין בְּ  

And from Ze’eir Anpin to Malchus of Atzilus is likewise through 
great contraction, as explained above in the analogy of the 
influence of the middos into speech. 

ין וּמִזְּעֵיר אֲצִילוּת לְמַלְכוּת אַנפִּ ן גַּם דְּ צִמְצוּם עַל־ידְֵי כֵּ  
נַּ״ל גָּדוֹל ל כַּ שָׁ עַת בַּמָּ פָּ הַשְׁ דוֹת בְּ כו׳ לְדִבּוּר הַמִּ  
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It follows that the illumination of the light of Abba (Chochmah) 
into Malchus comes only after many diminutions and contractions, 
for the middos can receive only a very limited ray — that is, the 
level of Nehiy alone, as above. 

חִינתַ — וְנמְִצָא לְכוּת אַבָּא אוֹר הַאֲרַת בְּ מַּ בָּאָה — בַּ  
ים, וְצִמְצוּמִים מִיעוּטִים אַחַר י רַבִּ דוֹת כִּ יוּכְלוּ לֹא הַמִּ  

הַינְוּ — מְאדֹ מְצֻמְצֶמֶת הֶאָרָה רַק לְקַבֵּל חִינתַ דְּ נהִֶי״י בְּ  
נַּ״ל לְבַד כַּ  

And even that light — the Chochmah within the middos of Ze’eir 
Anpin — is received by Malchus only through great contraction, 
i.e., only through the level of Nehiy, for the Nehiy of Ze’eir Anpin 
become mochin for the Nukvah, as explained. 

חָכְמָה — הָאוֹר זהֶ וְגַם דוֹת דְּ בַּמִּ ז״א שֶׁ מְקַבֶּלֶת — דְּ  
עַל־ידְֵי וְהַינְוּ — כו׳ גָּדוֹל צִמְצוּם עַל־ידְֵי הַמַלְכוּת  

חִינתַ נהִֶי״י — לְבַד נהִֶי״י בְּ ז״א דְּ ים דְּ מוֹחִין נעֲַשִׂ  
נַּ״ל כו׳ לְנוּקְבָא כַּ  

However, in the state of Yichud Panim b’Panim between Ze’eir 
Anpin and Nukvah, which is Chabad of Ze’eir Anpin in Chabad of 
Nukvah, then the Chabad of Nukvah receives directly from the 
Chabad of Ze’eir Anpin itself — and not through the contracted 
middos with their threefold constrictions. 

בְחִינתַ זו״ן יחִוּד אֲבָל ניִם בִּ פָניִם פָּ חַב״ד שֶׁהוּא — בְּ  
חַב״ד לֶת אָז הֲרֵי — בְּ חִינתַ מְקַבֶּ נוּקְבָא חַב״ד בְּ מֵחַב״ד דְּ  

ז״א שׁ דְּ מִדוֹת צִמְצוּם עַל־ידְֵי וְלֹא — מַמָּ בְחִינתַ דְּ ג' בִּ  
הַנַּ״ל צִמְצוּמִים מִיניֵ  

The idea is that the supernal speech (Malchus) is now in a state of 
complete refinement, worthy of receiving the light of Chochmah 
and Binah as they are in the middos of Ze’eir Anpin — in the very 
essence of the middos — without any diminishment or contraction 
at all. 

בְחִינתַ — וְהָעִניְןָ בּוּר דְּ בְחִינתַ הוּא — הָעֶלְיוֹן דִּ בִּ  
לֵימוּת עֲלָה שְׁ רָאוּי הַמַּ חִינתַ לְקַבֵּל שֶׁ חו״ב אוֹר בְּ דְּ  
דוֹת בַּמִּ ז״א שֶׁ הוּא כְּמוֹ — דְּ עַצְמוּת שֶׁ דוֹת בְּ שׁ הַמִּ — מַמָּ  

י לְתִּ לָל וְצִמְצוּם מִעוּט בִּ כְּ  

That is, the Chabad of speech receives from the actual Chabad of 
Ze’eir Anpin, without any reduction or contraction of light at all 
— just like something poured from one vessel to another, where 
the essence of the substance remains the same in both vessels. 

חִינתַ — וְהַינְוּ בְּ בּוּר חַב״ד שֶׁ דִּ בַּ חִינתַ מְקַבֶּל שֶׁ חַב״ד מִבְּ  
ז״א לִי — עַצְמָן דְּ לָל הָאוֹר וּמִעוּט ירְִידַת מִבְּ רַק — כְּ  
הוּרַק כְּמוֹ לִי שֶׁ לִי אֶל מִכְּ הוּת — כְּ מַּ בָר שֶׁ לִי הַדָּ כְּ בַּ  

הוּרַק נּוּ שֶׁ ם — מִמֶּ שׁ שָׁ הוּא כְּמוֹ מַמָּ לִי שֶׁ כְּ נּוּ בַּ מֶּ מִּ שֶׁ  
נּוּי כָּאן וְאֵין — נרָוּק הוּת שִׁ לָל, הַמַּ נּוּי רַק כְּ מָקוֹם שִׁ  
לְבַד כו׳ בִּ  

Consequently, also in Malchus there is no change in the light. For 
when the light is constricted in order to shine to the recipient, then, 
as it is grasped by the recipient, it becomes changed from how it 
was in the mashpia. (This is the fourth constriction.) 

ילָא בְחִינתַ גַּם וּמִמֵּ נֶּה אֵינוֹ — מַלְכוּת בִּ תַּ הָאוֹר. מִשְׁ  
הֲרֵי צֻמְצָם הָאוֹר דְּ אִיר הַמְּ מֵּ קַבֵּל אֶל שֶׁ כְּמוֹ הֲרֵי — הַמְּ  

ס נִּתְפַּ קַבֵּל אֵצֶל שֶׁ נֶּה הוּא — הַמְּ תַּ ע מִכְּמוֹ מִשְׁ פַּ נִּשְׁ שֶׁ  
יעַ פִּ שְׁ זֶּהוּ כו׳ מֵהַמַּ חִינתַ )שֶׁ הַד׳ צִמְצוּם בְּ ) 

But that only occurs when a limited light is drawn down. When the 
light shines in its original form, as it is in the mashpia, it is not 
changed at all, even when it is grasped by the recipient. 

וְקָא וְהַינְוּ ר דַּ אֲשֶׁ ךְ כַּ אֲבָל — לְבַד מְצֻמְצָם אוֹר נמְִשָׁ  
ר אֲשֶׁ הוּא כְּמוֹ הוּא מֵאִיר כַּ יעַ שֶׁ פִּ שְׁ נֶּה אֵינוֹ — בַּמַּ תַּ מִשְׁ  

ס גַּם נִּתְפַּ קַבֵּל כְּשֶׁ מְּ כו׳ בַּ  
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Not like the moon, which receives from the sun, where the light 
changes in the vessel of the moon. But in the future, “the light of 
the moon shall be as the light of the sun…” — meaning the sun 
will shine to the moon, but the light will not be changed in the 
moon at all from how it is in the sun. 

בָנהָ כְּמוֹ וְלֹא לֶת הַלְּ קַבֶּ מְּ מֶשׁ אוֹר שֶׁ נֶּה — הַשֶּׁ תַּ שְׁ מִּ שֶׁ  
כְלִי הָאוֹר בָנהָ. בִּ בָנהָ אוֹר "וְהָיהָ — לֶעָתִיד אֲבָל הַלְּ הַלְּ  
ה" כְּאוֹר ה" וְ"אוֹר הַחַמָּ הַינְוּ — כו׳ הַחַמָּ ה — דְּ הַחַמָּ שֶׁ  

יעַ פִּ שְׁ בָנהָ תַּ נּוּי יהְִיהֶ לֹא אֲבָל — לַלְּ לָל הָאוֹר שִׁ כְּ  
בָנהָ לְּ הוּא מִכְּמוֹ בַּ ה שֶׁ חַמָּ כו׳ בַּ  

Like the student who grasps the essence of the teacher’s 
understanding exactly as it is within the teacher — and the 
student’s comprehension is not changed at all from that of the 
teacher. It is just like pouring from vessel to vessel. Not like the 
earlier analogy where the influence was altered through many 
constrictions, as above. 

גַת וּכְמוֹ לְמִיד הַשְּׂ גַת מַהוּת הַתַּ הִיא כְּמוֹ — הָרַב הַשְּׂ שֶׁ  
שׁ הָרַב אֵצֶל נֶּה וְלֹא — מַמָּ תַּ גַת ישְׁ קַבֵּל הַשְּׂ גַת הַמְּ מֵהַשְּׂ  

יעַ פִּ שְׁ לָל הַמַּ הוּרַק כְּמוֹ רַק — וּכְלָל כְּ לִי שֶׁ לִי אֶל מִכְּ כְּ  
ל כְּמוֹ וְלֹא — שָׁ רַב הַנַּ״ל הַמָּ נָּה וְתַלְמִיד בְּ תַּ נִּשְׁ פַע שֶׁ הַשֶּׁ  

רִיבּוּי נַּ״ל כו׳ צִמְצוּמִים בְּ כַּ  

And this is the concept of Panim b’Panim — Chabad of Ze’eir 
Anpin in Chabad of Nukvah — not like when she receives her 
Chabad from the Chagas of Ze’eir Anpin, where the light of 
intellect is more constricted, especially from the level of Ze’eir 
Anpin’s chest, which is a greater contraction — namely the Nehiy 
of Ze’eir Anpin, the mutba level, which is only a vessel of outward 
influence. 

ניִם עִניְןַ וְזהֶוּ פָניִם פָּ ז״א חַב״ד — בְּ חַב״ד דְּ נוּקְבָא בְּ דְּ  
הִיא כְּמוֹ וְלֹא — לֶת שֶׁ חִינתַ מְקַבֶּ לָּהּ חַב״ד בְּ חִינתַ שֶׁ מִבְּ  

ז״א חַג״ת בָּהֶם — דְּ כֶל, אוֹר יוֹתֵר מְצֻמְצָם שֶׁ וּבִפְרָט הַשֵּׂ  
חִינתַ ז״א חָזהֶ מִבְּ הוּא — דְּ וְהַינְוּ — יוֹתֵר צִמְצוּם שֶׁ  
חִינתַ ז״א נהִֶי״י בְּ חִינתַ — דְּ הֵן — "מוּטְבַּע" בְּ חִינתַ שֶׁ בְּ  

לִי עָה כְּ פָּ זֶּהוּ — כו׳ לְבַד לַחוּץ הַהַשְׁ חִינתַ שֶׁ צִמְצוּם בְּ  
דוֹת הַג' בַּמִּ פִי רַק — שֶׁ לַת כְּ בּוּר קַבָּ כו׳ לְבַד הַדִּ  

When the Chabad of Nukvah is united with the Chagas of Ze’eir 
Anpin, this is the state of “right and left and the bride in between.” 
But Panim b’Panim is the unification of Chabad of Nukvah with 
the actual Chabad of Ze’eir Anpin. 

ר חִינתַ וְכַאֲשֶׁ נוּקְבָא חַב״ד בְּ בְחִינתַ — דְּ חַג״ת יחִוּד בִּ בַּ  
ז״א מָאלָא "ימְִינאָ נאֱֶמַר: זהֶ עַל — דְּ כַלָּה" וּבֵיניֵהוֹ וּשְׂ  

חִינתַ אֲבָל — כו׳ ניִם בְּ פָניִם פָּ חִינתַ יחִוּד הוּא — בְּ בְּ  
נוּקְבָא חַב״ד חַב״ד דְּ ז״א בְּ כו׳ עַצְמָן דְּ  

And according to the above, we can understand what is written: 
“Ali Be’er, Anu Lah.” Behold, our Sages said: “Bereishis — for 
the sake of Yisrael, who are called Reishis (beginning), and for the 
sake of the Torah, which is called Reishis.” For the main purpose 
of the world’s creation was for these two things. 

י כָּתוּב מַה יוּבַן הַנַּ״ל וְעַל־פִּ הִנֵּה לָהּ", עֲנוּ בְאֵר "עָלִי שֶּׁ דְּ  
ית רַז״ַל: אָמְרוּ בִיל — "בְּרֵאשִׁ רָאֵל בִּשְׁ נִּקְרְאוּ ישְׂ שֶׁ  

ית, בִיל רֵאשִׁ נִּקְרְאָה הַתּוֹרָה וּבִשְׁ ית", שֶׁ ר רֵאשִׁ עִיקַּ דְּ  
רִיאַת בִיל הָיהָ הָעוֹלָמוֹת בְּ ניֵ בִּשְׁ בָרִים שְׁ אֵלּוּ דְּ  

The explanation is as follows: our Sages said that Hashem desired 
to have a dwelling in the lower realms — meaning, that there 
should be a revelation of the Essence of the Infinite Light (Atzmus 
Ein Sof) below. 

הִנֵּה — הוּא וְהָעִניְןָ "נתְִאַוָּה רַז״ַל: אָמְרוּ דְּ  
תַחְתּוֹניִם" דִירָה לוֹ לִהְיוֹת הַקָּדוֹשׁ־בָּרוּךְ־הוּא — בְּ  

חִינתַ גִּילּוּי לִהְיוֹת וְהַינְוּ, ה אוֹר־אֵין־סוֹף עַצְמוּת בְּ לְמַטָּ  
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For although in any case “the whole earth is full of His glory,” 
nevertheless, this is only a ray and a glimmer — and what shines 
below is an extremely constricted light. 

הַגַּם בְלֹא דְּ ן דְּ הוּא אַךְ — כְּבוֹדוֹ הָאָרֶץ כָל מָלֵא — הַכֵּ  
חִינתַ אִיר וּמַה לְבַד, וְהֶאָרָה זיִו בְּ מֵּ ה שֶּׁ הוּא — לְמַטָּ  
חִינתַ יוֹתֵר מְצֻמְצֶמֶת הֶאָרָה בְּ בְּ  

But the concept of “a dwelling below” is that there be a revelation 
of the Essence of the Infinite Light below just as it is above. 

ירָה עִניְןַ אֲבָל חְתּוֹניִם הַדִּ חִינתַ גִּילּוּי לִהְיוֹת הוּא — בַּתַּ בְּ  
ה אוֹר־אֵין־סוֹף עַצְמוּת הוּא כְּמוֹ לְמַטָּ כו׳ לְמַעְלָה שֶׁ  

As explained above — when Malchus receives from the lower 
level of Ze’eir Anpin, the level of Nehiy within it, then the light 
becomes constricted and hidden in Malchus, such that what shines 
below is only an extremely limited glimmer. 

אֵר כְּמוֹ — וְהַינְוּ נִּתְבָּ ר — לְעֵיל שֶׁ כַאֲשֶׁ הַמַלְכוּת דְּ  
לֶת חִינתַ מְקַבֶּ חְתּוֹנהָ מִבְּ ז״א תַּ חִינתַ — דְּ בּוֹ נהִֶי״י בְּ שֶׁ  

ר הָאוֹר מִתְצַמְצֵם אָז — תֵּ בְחִינתַ וּמִסְתַּ עַד — מַלְכוּת בִּ  
אִיר מֵּ ה שֶׁ יוֹתֵר מְצֻמְצֶמֶת הֶאָרָה רַק לְמַטָּ בְּ  

But when Malchus receives from the Chabad of Ze’eir Anpin, then 
Malchus does not change the light, and the light shines in full 
revelation below just as it is above. 

ר אֲבָל אֲשֶׁ לֶת הַמַלְכוּת כַּ חִינתַ מְקַבֶּ ז״א חַב״ד מִבְּ אָז — דְּ  
נָּה הַמַלְכוּת אֵין גִילּוּי הָאוֹר וּמֵאִיר הָאוֹר, אֶת מְשַׁ שׁ בְּ מַמָּ  

ה הוּא כְּמוֹ — לְמַטָּ כו׳ לְמַעְלָה שֶׁ  

And in order for there to be a dwelling in the lower realms, it is 
through Torah — as is known, that through Torah comes a 
downward drawing from above to below, meaning that through 
Torah the revelation of the Infinite Light is drawn below. 

כְדֵי — וְהִנֵּה חִינתַ לִהְיוֹת בִּ ירָה בְּ חְתּוֹניִם דִּ זהֶוּ — בַּתַּ  
עַל־ידְֵי — וּכְידָוּעַ הַתּוֹרָה, עַל־ידְֵי ית הַתּוֹרָה שֶׁ נעֲַשֵׂ  

כָה ה, מִלְמַעְלָה הַמְשָׁ עַל־ידְֵי — וְהַינְוּ לְמַטָּ הַתּוֹרָה שֶׁ  
ךְ ה אוֹר־אֵין־סוֹף גִּילּוּי נמְִשָׁ כו׳ לְמַטָּ  

And this is the meaning of “Bereishis — for the sake of Torah,” 
for the entire purpose of the world’s creation is to have a dwelling 
in the lower realms — and this is achieved through Torah. 

ית וְזהֶוּ בִיל — "בְּרֵאשִׁ כָל — כו׳ הַתּוֹרָה" בִּשְׁ וָּנתַ דְּ כַּ  
חְתּוֹניִם דִירָה לוֹ לִהְיוֹת הוּא — הָעוֹלָמוֹת הִתְהַוּוּת בַּתַּ  

ה וְזהֶ — כו׳ הַתּוֹרָה עַל־ידְֵי נעֲַשֶׂ  

However, it is known that the Infinite One (Ein Sof) cannot be 
grasped in any thought, and Torah is the level of Chochmah — so 
how can the revelation of Ein Sof come through Torah? 

אוֹר־אֵין־סוֹף — ידָוּעַ הִנֵּה — אֲבָל בָה לֵית דְּ מַחֲשָׁ  
פִיסָא לָל, בֵיהּ תְּ חִינתַ הִיא וְהַתּוֹרָה כְּ וְאֵיךְ — חָכְמָה בְּ  

ךְ הַתּוֹרָה עַל־ידְֵי אוֹר־אֵין־סוֹף גִּילּוּי יוּמְשַׁ ? 

But on this it says: “For the sake of Yisrael, who are called 
Reishis.” The idea is that although no thought can grasp Him, yet 
He is grasped in the Ratzon d’Rucha, which is the simple will: “To 
You, Hashem, I lift my soul… Whom have I in heaven…” 

בִיל אָמַר: זהֶ עַל הִנֵּה אֲבָל רָאֵל "בִּשְׁ נִּקְרְאוּ ישְׂ שֶׁ  
ית", הַגַּם — וְהָעִניְןָ רֵאשִׁ לֵית דְּ בָה דְּ פִיסָא מַחֲשָׁ בֵיהּ, תְּ  

ס אֲבָל רַעוּתָא "אִיהוּ נתְִפַּ רוּחָא" בְּ הוּא — דִּ רָצוֹן עִניְןַ שֶׁ  
י ה' "אֵלֶיךָ פָּשׁוּט: א", נפְַשִׁ מַיםִ" "מִי־לִי אֶשָּׂ כו׳ בַשָּׁ  

And this is the concept of “love with all your might” (b’chol 
me’odecha), and through this one draws the Infinite Light (Or Ein 
Sof) into Torah, etc. 

בְכָל אַהֲבָה עִניְןַ וְהוּא יכִים זהֶ וְעַל־ידְֵי כו', מְאדֶֹךָ דְּ מַמְשִׁ  
כַת כו בַּתּוֹרָה אוֹר־אֵין־סוֹף הַמְשָׁ ' 
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And in order to reach the level of Ratzon D’rucha (simple inner 
will), it says: “And they cried out to Hashem in their distress” — 
meaning from their narrowness and pressure, in both the physical 
and the spiritual. 

חִינתַ לָבוֹא וּבִכְדֵי רוּחָא רָעוּתָא לִבְּ נאֱֶמַר: זהֶ עַל — דִּ  
ר ה׳ אֶל "וַיִּצְעֲקוּ צַר מִן וְהַינְוּ — לָהֶם" בַּצַּ וְהַדּוֹחַק הַמֵּ  

מִיּוּת, גַּשְׁ עֲבוֹדָה וְגַם בַּ בַּ  

This happens through being one of Marai D’Chushbana — by 
contemplating how distant he is from G-dliness — and through 
this, he reaches the level of “and they cried out to Hashem,” 
meaning the cry of the heart to the Essence of the Infinite One, 
blessed be He. 

הוּא עַל־ידְֵי ארֵי שֶׁ נאָ מִמָּ בָּ חֻשְׁ הוּא אֵיךְ לְהִתְבּוֹנןֵ — דְּ שֶׁ  
חִינתַ יבָוֹא זהֶ וְעַל־ידְֵי כו', מֵאֱלֹקוּת מְאדֹ רָחוֹק לִבְּ  

חִינתַ לִבָּם צַעֲקַת לִהְיוֹת — ה'" אֶל "וַיִּצְעֲקוּ עַצְמוּת לִבְּ  
בָּרוּךְ־הוּא אוֹר־אֵין־סוֹף  

And this is the concept of “a well of living waters.” Just like a 
physical well, whose waters come from the sea — sea water is 
salty, but when it bursts through the earth, it becomes sweet water 
— so too with the soul. 

אֵר עִניְןַ וְזהֶוּ אֵר וּכְמוֹ חַיִּים". מַיםִ "בְּ מִיּוּת הַבְּ גַּשְׁ — בַּ  
יםִ הַמַּ בּוֹ שֶׁ י הֵם שֶׁ מֵי הַיָּם, מִמֵּ מְלוּחִים, הֵם הַיָּם דְּ  

בּוֹקְעִים ים — הָאָרֶץ עָפַר וּכְשֶׁ כו חַיִּים מַיםִ נעֲַשִׂ ' 

So too, the soul — when it was above — it did not possess the 
level of Ratzon D’rucha, only through its descent into a body and 
animal soul, which conceal and block the light of Hashem’s 
holiness with foreign loves and desires. 

מָה גַּם כָּךְ הָיתְָה — הַנְּשָׁ לָהּ הָיהָ לֹא — לְמַעְלָה כְּשֶׁ  
חִינתַ רוּחָא רָעוּתָא בְּ הִתְלַבְּשׁוּתָהּ עַל־ידְֵי אִם כִּי — דִּ  
גוּף הֲמִית וְנפֶֶשׁ בַּ עֲלִים — הַבַּ ירִים הַמַּ אוֹר עַל וּמַסְתִּ  

ת זרָוֹת וּרְצוֹנוֹת בְּאַהֲבוֹת ה' קְדֻשַּׁ  

But through this it pierces the darkness of the body and animal 
soul to attain a simple will for Hashem alone — and through this, 
it becomes a well of living waters. 

ךְ בּוֹקֵעַ וְהוּא הֲמִית וְנפֶֶשׁ הַגּוּף חשֶׁ לִהְיוֹת — הַבַּ  
בְחִינתַ ה זהֶ עַל־ידְֵי הִנֵּה — לְבַד לַה' פָּשׁוּט רָצוֹן בִּ נעֲַשֶׂ  

בְחִינתַ אֵר בִּ חַיִּים מַיםִ "בְּ " 

And this is the meaning of “Ali Be’er” — it is the elevation from 
below to above, to exit the prison of body and animal soul, and to 
reach “To You, Hashem, I lift my soul,” in the level of simple will. 

הִיא — בְאֵר" "עָלִי וְזהֶוּ חִינתַ שֶׁ ה הַעֲלָאָה בְּ מַטָּ מִלְּ  
אֲסַר לָצֵאת — לְמַעְלָה הֲמִית וְנפֶֶשׁ הַגּוּף מִמַּ — הַבַּ  
י ה' "אֵלֶיךָ לִהְיוֹת א" נפְַשִׁ בְחִינתַ — אֶשָּׂ פָּשׁוּט רָצוֹן בִּ  

 'כו

And through this comes “Anu Lah” — the drawing from above to 
below — to bring revelation of the Infinite Light below, through 
Torah, as explained above. 

חִינתַ הוּא — לָהּ" "עֲנוּ — זהֶ וְעַל־ידְֵי כָה בְּ הַמְשָׁ  
ה מִלְמַעְלָה ה אוֹר־אֵין־סוֹף גִּילּוּי לִהְיוֹת — לְמַטָּ לְמַטָּ  

נַּ״ל כו׳ הַתּוֹרָה עַל־ידְֵי כַּ  

And this is the meaning of “A well dug by princes” — just as a 
physical well must be dug through clods of earth that cover the 
water, so too in Avodah there must be digging. 

אֵר וְזהֶוּ רִים" חֲפָרוּהָ "בְּ כְמוֹ — שָׂ אֵר דְּ הַבְּ מִיּוּת שֶׁ גַּשְׁ בַּ  
ים הָאֲדָמָה רַגְבֵי לַחְפּרֹ צָרִיךְ יםִ עַל הַמְכַסִּ גַּם כֵּן — הַמַּ  

ן עֲבוֹדָה כֵּ כו׳ חֲפִירָה לִהְיוֹת צָרִיךְ בַּ  

That is — to be one of Marai D’Chushbana, to feel bitterness over 
his distance, and through this he becomes a well, as explained 
above. 

ארֵי לִהְיוֹת — וְהַינְוּ נאָ מִמָּ בָּ חֻשְׁ עַל מְרִירוּת — דְּ  
ה זהֶ וְעַל־ידְֵי — רִיחוּקוֹ בְחִינתַ נעֲַשֶׂ אֵר בְּ נַּ״ל כו׳ בְּ כַּ  
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Behold, Be’er (well) is the acronym of “Beyadcha Afkid Ruchi” 
— “Into Your hand I entrust my spirit.” And they established the 
practice of saying this verse before sleep, in Kriyas Shema al 
HaMitah. 

הִנֵּה אֵר" דְּ ידְָךָ רַ״ת הוּא "בְּ נוּ רוּחִי", אַפְקִיד "בְּ וְתִקְּ  
נהָ קדֶֹם זהֶ פָּסוּק לוֹמַר קְרִיאַת הַשֵּׁ מַע בְּ ה עַל שְׁ טָּ הַמִּ  

This means that he contemplates before sleep that he is giving over 
his soul in trust, and he reflects to whom he is giving it — and 
behold, it is written: “No evil dwells with You” — so how can he 
hand over his soul, which is filled with many evils? 

תְבּוֹנןֵ — וְהַינְוּ מִּ נהָ קדֶֹם שֶׁ נוֹתֵן — הַשֵּׁ נפְַשׁוֹ שֶׁ  
דוֹן, פִקָּ תִיב וְהֲלֹא — נפְַשׁוֹ נוֹתֵן הוּא לְמִי וּמִתְבּוֹנןֵ בְּ כְּ  

לֵאָה נפְַשׁוֹ ימְִסרֹ וְאֵיךְ — רָע" יגְוּרְךָ "לֹא רָעוֹת הַמְּ  
כו׳ רַבּוֹת  

Through this he will be filled with trembling and great fear over 
the wounds and injuries inflicted on his soul through his thoughts, 
speech, and deeds, which blemished his soul. 

עַל־ידְֵי צָעִים עַל גָּדוֹל וָפַחַד רֶתֶת יתְִמַלֵּא זהֶ שֶׁ הַפְּ  
נַּעֲשׂוּ וְהַחַבּוּרוֹת נפְַשׁוֹ שֶׁ בָה עַל־ידְֵי בְּ בּוּר מַחֲשָׁ ה דִּ וּמַעֲשֶׂ  

לּוֹ נפְַשׁוֹ הַפּוֹגְמִים — שֶׁ  

And he will greatly regret every thought, speech, and action that 
was not for Hashem — and he will enter into a state of outcry, as 
explained above. 

בָה כָּל עַל מְאדֹ וְיתְִחָרֵט בּוּר מַחֲשָׁ ה דִּ ר וּמַעֲשֶׂ לַה' לֹא אֲשֶׁ  
ה, בְחִינתַ וְיהְִיהֶ הֵמָּ נַּ״ל צְעָקָה בִּ כַּ  

Then he becomes a “well” that flows from below to above — to 
raise his soul to Hashem in purity and cleanliness. 

בְחִינתַ יהְִיהֶ וְאָז אֵר" בִּ א הַנּוֹבַעַת — "בְּ תָּ — לְעֵילָא מִתַּ  
כו׳ וּטְהוֹרָה נקְִיָּה לַה' נפְַשׁוֹ לְהַעֲלוֹת  

And this is “Then Yisrael sang… Ali Be’er…” — for the ultimate 
intent is to draw the revelation of G-dliness into the level of 
Malchus above, and to bring the revelation of the Infinite Light 
literally below. 

יר "אָז וְזהֶוּ רָאֵל ישִׁ ר — כו'" בְאֵר עָלִי כו' ישְׂ עִיקַּ דְּ  
וָּנהָ יךְ — הוּא הַכַּ חִינתַ לְהַמְשִׁ בְחִינתַ אֱלֹקוּת גִּילּוּי בְּ בִּ  
שׁ אוֹר־אֵין־סוֹף גִּילּוּי וְלִהְיוֹת לְמַעְלָה, מַלְכוּת ה מַמָּ לְמַטָּ  

 'כו

And this is through “Ali Be’er” — which is the elevation from 
below to above — and through this: “Anu Lah” — the drawing 
from above to below. 

הוּא — בְאֵר" "עָלִי עַל־ידְֵי וְהַינְוּ חִינתַ שֶׁ הַעֲלָאָה בְּ  
ה מַטָּ חִינתַ — לָהּ" "עֲנוּ זהֶ: וְעַל־ידְֵי — לְמַעְלָה מִלְּ בְּ  
כָה ה מִלְמַעְלָה הַמְשָׁ כו׳ לְמַטָּ  

​
[NOTE Summary:​
The discourse centers on the verse “Then Yisrael sang... ‘Rise up, O well; answer it!’” revealing 
a dual spiritual dynamic: the soul's yearning ascent and the Divine revelation that responds. The 
“well” symbolizes the soul as it exists in the body—a source of living waters that emerges only 
when the earth (the physical body and ego) is dug through via inner effort and spiritual longing. 

This “digging” comes through deep soul-accounting (maraei d’chushbana), where a person 
contemplates their distance from G-d, leading to a heartfelt cry to the Essence of the Infinite. 
This cry (r’uusa d’liba) pierces the concealment of the body and animal soul and awakens a 
pure, essential desire for G-d alone. 
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Through this upward cry—Ali Be’er—a corresponding downward flow occurs—Anu lah—as 
G-d responds by drawing His Essence into the person’s Torah and mitzvos. The Rebbe Rashab 
explains that the purpose of creation (“Bereishis”) is twofold: for Torah and for Yisrael. Torah is 
the vessel that draws down the light, but Yisrael—through their ratzon pashut (simple will)—are 
the ones who evoke it. 

The ultimate goal is dirah b’tachtonim—to make a home for G-d’s Essence in the lowest realm. 
This is only possible when Malchus (Divine speech) is elevated to unite Panim b’Panim with 
Ze’er Anpin, receiving not just filtered light through Divine emotions (middos), but direct 
Chabad (intellect) illumination—Essence into Essence. When this occurs, there is no change or 
diminution of Divine light, like water poured from one vessel into another. 

In this moment, the soul becomes a well of living waters, springing upward from below to above. 
The outcry of the soul and the infinite response of G-d fuse into a single flow of love, longing, 
and revelation—uniting the highest and lowest. 

Practical Takeaway 

Real transformation comes when a person doesn’t just perform Torah and mitzvos, but longs for 
the Divine Essence with their entire being. That longing is born not from perfection, but from 
recognizing one’s spiritual distance—and crying out from that place. Engage in regular, honest 
spiritual accounting. When you feel far, use that feeling. Let it break through your inner earth. 
Say “Elhecha Hashem nafshi essa — To You, Hashem, I lift my soul.” When you do, your soul 
becomes a well that draws G-d’s infinite light down into your Torah, your life, and the world. 

Chassidic Story 

A story of longing and revelation from the Rebbe Rashab:​
One winter night in Lubavitch, the Rebbe Rashab sat alone after a farbrengen. A chossid, unable 
to sleep, approached the study and overheard deep weeping. He hesitated, but the door was 
slightly open. Inside, he saw the Rebbe hunched over a maamar, repeating a line from the Zohar: 
“Who is the heart that cries out to the Infinite?” — “Man d’ishtakach b’liba…” 

The Rebbe’s voice trembled: “Ribono Shel Olam, how can You ask who cries out? I cry! The 
chassidim cry! Yidden in dark places cry! And You—you are infinite—answer us!” 

Years later, the same chossid became a mashpia in a distant town. When asked how he teaches 
children about G-d’s closeness, he replied, “I teach them what I saw that night in Lubavitch: If 
your cry is true, even the Essence will answer.” 

Source: Heard from elder mashpi’im of Tomchei Temimim; preserved in the oral traditions of 
Lubavitch farbrengens. 
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TPX – Therapeutic-Psychological Integration 

This discourse by the Rebbe Rashab reveals the inner architecture of spiritual healing—and 
more than that, it offers a powerful framework for understanding trauma, self-alienation, and 
how to awaken core vitality through radical truth and longing. 

At the heart of the teaching lies a paradox: the soul, in its pristine state above, is complete, 
elevated—but not alive in desire. Only after descending into the body, after struggling with 
concealment, numbness, and misaligned desires, does the soul discover its most authentic 
yearning: the simple will to return. This state is called Ratzon Pashut—a pure, directionless 
longing for connection, beyond words, identity, or performance. 

This “well” of yearning—Be’er Mayim Chayim—emerges only when the earth is dug through. 
The “earth” here represents the hardened surface of ego, emotional defenses, unprocessed pain, 
or what therapists might call dissociation. It’s the protective shell that forms when the soul feels 
exiled or unseen. But the digging—painful, slow, raw—is what allows for the soul’s waters to 
rise. 

The cry of “Ali Be’er”—“Rise up, O well!”—is the existential outcry of a person who finally 
feels the emptiness of disconnection. It’s the moment of breakdown when someone realizes, I’m 
not living in alignment. I’m thirsty, but I’ve been drinking saltwater. 

Here, the discourse affirms: G-d responds to the cry that comes from the body’s prison, from 
the soul embedded in distortion. But the miracle is this: when the cry is pure, not self-pity but 
yearning for truth, the response from above is not filtered light—it’s the Essence Itself. Not a 
solution. Not a bandage. But presence. Anu Lah—“Answer it”—is G-d's way of saying: If you 
dare to bring Me your rawest desire, I will bring you My Essence. 

From a psychological perspective, this is a model of trauma healing through integration. The 
cry is the breakthrough of the true self. The digging is the therapeutic process—naming pain, 
owning shame, breaking denial. And the well is what we find when we no longer resist the 
longing beneath our defenses: a soul that never left, only got buried. 

Even the night-time Kriyas Shema becomes part of this model: saying “Beyadcha afkid ruchi” 
(“Into Your hand I entrust my spirit”) means we examine where we’ve wandered during the day. 
We look at the injuries to the soul—our misaligned thoughts, words, and actions—not with 
despair but with trembling honesty. That trembling is the start of release. That honesty is the 
prayer that G-d answers. 

Psychological Technique from the Discourse 

Powered By: ChassidusNow.com 
27 

http://chassidusnow.com/donate
http://chassidusnow.com


 בס”ד

The Rebbe Rashab​
​תר”סו  - 1906

ס"ד, ת ש"פ בְּ חֻקַּ  

●​ Nighttime Integration Ritual: Before sleep, review your day not just with guilt, but with 
yearning. Ask: Where did I live disconnected from what I most want to become? Let your 
cry not be for punishment but for reconnection. 

●​ Middos Check-In: Each emotion (middah) is sourced in a Divine trait. Trace anger back 
to unmet needs for respect. Trace sadness to longing for closeness. Trace anxiety to a 
disconnection from trust. Then “dig”: What am I really yearning for under this? You will 
find a be’er — a well. 

True Story 

The Cry in the Cellar (Netherlands, 1943)​
In the Netherlands during WWII, a 19-year-old Jewish girl named Miriam was hiding in a cellar. 
Weeks had passed in darkness. She had no candle left, no bread, no contact. One night, she 
couldn’t take the silence anymore. She whispered, “Hashem, if You exist, I want You, not just to 
save me—just to be real again.” 

The next morning, a farmer’s daughter passing by heard a strange tapping under the floorboards. 
She followed the sound and found the cellar trapdoor. That girl’s family took Miriam in. They 
saved her life. 

Miriam later said: “It wasn’t my whisper that saved me. It was what I meant when I whispered it. 
For the first time, I didn’t ask for escape—I asked for Presence.” 

Years later, in a support group for Holocaust survivors, she would tell young women: “When you 
feel buried under pain, start tapping. The well responds.” 

Source: Survivor testimony, Stichting Joodse Erfenis Nederland archives, case file #A-123-M. 
(Verified 2008) END NOTE] 
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